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CURRICULUM VITAE  
 
 

Alfred F. MAJEWICZ, profesor tytularny zwyczajny, d oktor habilitowany 
   
ur. (14 stycznia 1949), mieszka i tworzy w IIEOS w Stęszewie (pod Poznaniem) 
 
adres:  IIEOS, PL.-62-060 STĘSZEW 
 
edukacja: Szkoła Podstawowa nr 2 w Stęszewie (1956-1963) 
                IX Liceum Ogólnokształcące w Poznaniu (1963-1967) 
                Uniwersytet im. Adama Mickiewicza, Instytut Filologii Angielskiej (1967-1973) 
                Doktorat z nauk humanistycznych (językoznawstwo ogólne) nadany 12 stycznia            
                   1978 (UAM) 
                Habilitacja z nauk humanistycznych (językoznawstwo ogólne) nadana 15 marca 
                   1984 (UAM) 
                Tytuł naukowy profesora nauk humanistycznych nadany 24 lutego 1993 przez 
                   Prezydenta Rzeczypospolitej Polskiej 
                Studia uzupełniające: 1974-5 Uniwersytet Warszawski (japonistyka) 
                                                   1976-7 Uniwersytet Kyōto Sangyō w Japonii (językozna- 
                                                                wstwo orientalne – austronezyjskie, ałtajskie, dia- 
                                                                lektologia ryukyuańska i ajnuska) 
mistrzowie: Edmund Torzecki i Edmund Krupiński (nauczyciele geografii) 
                    Henryk Zbierski (profesor literaturoznawstwa, szekspirolog, mój najlepszy 
                        nauczyciel akademicki) 

Shichirō Murayama  ᧛ጊ৾㇢  (profesor, jeden z najwybitniejszych  
    językoznawców japońskich) 

                    Czesław Kudzinowski (profesor językoznawstwa, indoeuropeista, mój wielki 
                        autorytet moralny) 
         Wiesław Kotański (profesor japonistyki, językoznawca, religioznawca) 
 
praca: a/. w kraju : 
 1973-1991 Instytut Językoznawstwa UAM na stanowiskach kolejno asystenta  
                              i adiunkta w Zakładzie Językoznawstwa Ogólnego pod kierownictwem 
                              prof. Jerzego Bańczerowskiego, docenta, kierownika Zakładu Języków 
                             Azji i Afryki, pierwszego i zarazem ostatniego demokratycznie wybranego  
                             Dyrektora Instytutu (przestał istnieć 31 grudnia 1991, podzielony na dwie 

Katedry (dlatego obecny Instytut Językoznawstwa UAM nie stanowi  
bezpośredniej kontynuacji byłego Instytutu Językoznawstwa UAM)) 

 1992-1994  Katedra Językoznawstwa Orientalnego i Porównawczego UAM na stano- 
                             wisku Kierownika Katedry (do jej przekształcenia się w Katedrę Orientali- 
                             styki i Bałtologii) 

1986-1994   Zakład Języków Azji i Afryki UAM na stanowisku  Kierownika Zakładu 
(do zaprzestania jego działalności we wrześniu 1994) 

1994-1996 oraz 
1999-2000  Katedra Orientalistyki i Bałtologii UAM na stanowisku Kierownika Kate- 

dry 
 2000-2005  Katedra Orientalistyki UAM na stanowisku Kierownika Katedry 
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1994-2002 (mimo kilku petycji o zwolnienie z funkcji) Zakład Dalekiego Wschodu  
                   UAM na stanowisku Kierownika Zakładu 
2002-2006  Katedra Orientalistyki, następnie Instytut Orientalistyczny UAM na  

stanowisku Kierownika Zakładu Japonistyki  
            2005 (maj)-2006 (maj) Dyrektor Instytutu Orientalistycznego UAM  
            1995 (styczeń) – nadal   Pracownia Języka i Kultury Japońskiej Uniwersytetu Miko- 

                   łaja Kopernika na stanowisku Kierownika, następnie naukowego Kuratora  
                   Pracowni               
1991 (kwiecień) – nadal   International Institute of Ethnolinguistic and Oriental     
                   Studies (IIEOS)w Stęszewie w roli Dyrektora Instytutu i Kustosza jego 

zbiorów 
2006 (październik) – 20XY   Wyższa Szkoła Języków Obcych w Poznaniu, profesor  
                  nadzwyczajny 
2006 –       Zakład Japonistyki Katedry Orientalistyki, profesor zwyczajny 
20xy –       Katedra Orientalistyki Zakład Języków Chin, profesor zwyczajny 

  
 b/. poza krajem: 

1976-1977 Uniwersytet Kyōto Sangyō ੩ㇺ↥ᬺᄢቇ (wykłady z języka polskiego i 
lingwistyki) 

1984-1984 Uniwersytet Hokkaidō, Instytut Kultur Północy ർᶏ㆏ᄢቇർᣇᢥൻ⎇

ⓥᣉ⸳ (visiting professor, badania w zakresie antropologii i j ęzyków 
ludów Sachalinu i Hokkaido) 

1988-1989 Uniwersytet Bonn, Japanologisches Seminar (to że) 
            1996  (styczeń-grudzień) Uniwersytet Handlowy w Otaru ዊᮻ໡⑼ᄢቇ 
                                (Japonia, to że) 
 1997 (czerwiec-październik)  Uniwersytet Hokkaidō, Slavic Research Center ർᶏ㆏ 
                                ᄢቇࠬࡉ࡜⎇ⓥ࡯࠲ࡦ࠮ (visiting professor, badania w zakresie nauk 
                                 politycznych) 
 2000 (wrzesień-październik) Sachalińskie Muzeum Regionalne (Caxaлинский   
                               oбластной кpaeведческий музей, Jużno-Sachalińsk, tłumacz)  
            2000 (listopad) – 2001 (luty) Uniwersytet Bonn, Japanologisches Seminar (visiting 
                                professor, to że) 
            2011 (styczeń-grudzień)  Uniwersytet Saitama, Japonia (antropologia, historia) 
publikacje naukowe: ponad trzysta siedemdziesiąt ogłoszonych, w tym około 80 książek [cf.   
            oddzielna bibliografia] 
udział w redagowaniu czasopism i serii naukowych: 

1979-1992 sekretarz Redakcji Lingua Posnaniensis (tomy 23-34) 
1981-1991 współinicjator (z prof. J. Pogonowskim) i redaktor czterech serii wyda-

wnictw własnych Instytutu Językoznawstwa UAM (wyszło 44 tytuły 
Working Papers, 22 tytuły Practical Aids, dwa tytuły Occasional Papers, 

                               jeden tytuł Documentation, razem 69 publikacji) 
            1991-nadal  Redaktor wydawnictw własnych IIEOS (dotychczas wyszło 22 tytuły 
                               Monograph Series, 49 tytułów Preprints, 12 tytułów Occasional Papers, 
                               3 tytuły Practical Aids oraz 21 publikacji poza seriami) 
            1991-nadal  Redaktor Naczelny Linguistic and Oriental Studies from Poznań (dotych-  

czas ukazały się [lub przygotowano] dziewięć tomów serii głównej oraz  
siedem tomów serii Monograph Supplement 

            1995-nadal  członek Komitetu Redakcyjnego czasopisma Вестник Сахалинского 
                              музея (Jużno-Sachalińsk; dotychczas wyszło 19 tomów) 
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            199 –nadal  członek Komitetu Redakcyjnego serii Prace Orientalistyczne wydawanej 
przez Komitet Nauk Orientalistycznych Polskiej Akademii Nauk (KNO  
PAN) 

            2004-nadal  Redaktor Naczelny serii Prace Orientalistyczne KNO PAN       
            2001 –nadal członek Komitetu Redakcyjnego czasopisma Известия Института   

наследия Бронислава Пилсудского (od tomu 6-16) 
            2004 -        członek Komitetu Redakcyjnego czasopisma Pyбеж – Tuxooкeaнcкuй  

       aльмaнax (Władywostok)   
2005-     członek Advisory Board,  ੱ㑆⑼ቇ⎇ⓥ Ningen Kagaku Kenkyū 
                  (Kitami Technological University ർ⷗Ꮏᬺᄢቇ, Japonia) 
2010-nadal   Redaktor Naczelny Analecta Nipponica 

pisarstwo inne: liczne artykuły prasowe, eseje, głosy w dyskusji, listy, etc. 
                         współredagowanie lokalnej gazety Stęszewiak  (1994-2002) 
                         prace literackie (sygnowane nazwiskiem, głównie pseudonimami; nie  
                         odnotowywane w bibliografii) 
             
udział w konferencjach naukowych: licznych, w kilkunastu krajach (dziedziny: językozna- 
    wstwo, etnologia i antropologia kulturowa, historia, kaszuboznawstwo, syberologia, nauki 
    polityczne i polityka, minority studies, japonistyka, orientalistyka, slawistyka –  
    fragmentaryczny spis oddzielnie) 
organizacja konferencji naukowych: 
 II Mi ędzynarodowa Konferencja Poświęcona Bronisławowi Piłsudskiemu i Jego 
                   Dziedzictwu Naukowemu„Б. О. Пилсудский – исследователь народов  
                   Сахалина” (Jużno-Sachalińsk, 31/10 – 2/11, 1991) 
 8th International Conference on Japanese Language Teaching (Poznań, 30/7 – 1/8, 
                   1995) 
           6th International Conference on Minority Languages (Gdańsk, 1-5/7, 1996) 
           3rd International B. Piłsudski Conference „B. Piłsudski and Futabatei Shimei – an  
                   Excellent Charter in Polish-Japanese Relations” (Kraków / Zakopane, 30/8 – 3/9, 
                   1999) 
           Zjazd Polskiego Towarzystwa Językoznawczego na jubileusz 75-lecia Towarzystwa, 
                   Poznań 1-2 września 2000 

Reģionālās valodas mūsdienu Eiropā // Regional Languages in the New Europe,  
        International Conference, Rēzekne (Łotwa, 20-23 maja 2004) (współorganizacja) 
  

udział w ekspedycjach i badaniach terenowych: 
 1976-7, 1984-5, 1996-7, 2011  Zachodnia i Południowa Japonia (rejony Kinki,  
                         Chūgoku, Kyūshū  
            1977, 1984-5, 1992, 1996-7, 2011 Hokkaido (Japonia) 
            1978  Azja Centralna (ZSRR, szczególnie Uzbekistan, Dolina Fergańska) 
            1985, 1992  Tajlandia Pólnocna 
            1987  Egipt (szczególnie miejsca zamieszkałe przez Koptów oraz Nubia) 
            1989, 1992  Fryzja (RFN / Holandia) 
            1990, 1991, 1993, 1997, 2000, 2006  Sachalin (ZSRR /  Rosja) 
            1990  Primorskij kraj (ZSRR) 
            1991, 1998, 2001, 2002, 2007  Litwa 

1992 Gailimh i Wyspy Aran (Irlandia) 
1992  Grecja 
1993, 1999-2000, 2002, 2005, 2007, 2008 Yunnan (Chiny) 
1993, 1996, 2002, 2005  Hong Kong, Macau 
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1993  Walia 
1993, 2001 Centralna Syberia (Nowosibirskaja Obłast, ZSRR; Ałtajski Kraj, Rosja) 

            1993  Sele w Karawankach (Austria), okolice Kopru i Triestu (Słowenia / Włochy), 
Friulia i Sardynia (Włochy), tereny retoromańskojęzyczne (Szwajcaria) 

            1994  Bretania (Francja) 
            1995  Centralna Tajlandia 

1995, 1996, 2011  Kyushu, Japonia (Kagoshima, Fukuoka, Nagasaki) 
            1996, 2011  Archipelag Ryūkyū  (Japonia, praktycznie wszystkie wyspy) 
            1996  Wschodnia Japonia (rejon Tōhoku) 
            1997  Liwonia (Łotwa)  

1999 Kraj Basków (Hiszpania) 
2000 Krym (Ukraina) 
2000, 2006  Korea Południowa 
2001  Spisz i Sarysz (Słowacja) 

            2001  Zachodnia Ukraina 
2002, 2004  Latgalia (Łotwa) 
2005 Region zamieszkania Słowenów we Włoszech 
2005, 2008  Beijing (Chiny) 
2006 Włochy (Friulia-Venezia-Giulia) 
2007 Shanghai (Chiny) 
2007  Finlandia 
2008  Malta 
2009  Tokio, Kamakura (Japonia) 
2009  Sardynia (Włochy) i Korsyka (Francja) 
2009  Górne Łużyce (Niemcy) 
2010  Meklemburgia (Niemcy) 
2010  Góry Atlas (Berberowie, Maroko) 
2011  Centralna Japonia, Rejony Kinki, Tochigi, Ibaraki, Gumma, Gifu (Hida  
          Takayama), Saitama (Chichibu, Kawagoe), Kanagawa 
poza tym badania ciągłe na terenie Polski nad mniejszościami etnicznymi i ich 
          językami i dziedzictwem ich kultur 
 
przynależność do towarzystw i organizacji profesjonalnych (ew. funkcja): 
 Polskie Towarzystwo Językoznawcze 
 Polskie Towarzystwo Orientalistyczne 
 Komitet Nauk Orientalistycznych Polskiej Akademii Nauk, 2003-9 Zastępca 

Przewodniczącego Komitetu oraz Redaktor Serii Prace Orientalistyczne 
KNO PAN 

 International Society for Open Systems and Information Dynamics 
 International Committee for the Restoration and Assessment of B. Piłsudski’s 
      Work (ICRAP) (współzałożyciel, koordynator projektu, redaktor naczelny 
                The Collected Works of Bronisław Piłsudski) 
 International Association of Ainu Studies  (wiceprezydent od założenia w r. 
                1987; od pewnego czasu IAAS pozostaje w stanie hibernacji – w zasadzie 
      nie działa, ale nie zostało rozwiązane) 
 Общество изучения Сахалина и Курильских островов 
 National Geographic Society of America 
 Poznańskie Towarzystwo Przyjaciół Nauk (do roku 1992; sposób „podzięko- 
     wania” za 13 lat pracy jako Sekretarz Redakcji czasopisma Lingua Posna- 
               niensis, cf. wyżej, wykluczył kontynuację członkostwa) 
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           Instytut Kaszubski, Gdańsk 
                            Liga Wyrozumiałości im. Bronisława Piłsudskiego, Zakopane 

Polish Association of Japanese Studies  - od r. 2006 Vice-President 
Członek Rady Programowej Centrum Sztuki i Techniki Japńskiej manggha 
     (nominacja Ministra Kultury 2005) 
Członek Rady Muzeum przy Muzeum Sztuki i Techniki Japońskiej manggha 
     (nominacja Ministra Kultury i Dziedzictwa Narodowego 2008) 
࿖㓙℄⃿ᴒ✽ቇળ International Association of Ryukyuan and Okinawan  
     Studies (Tokyo) – członek od 2008  
Członek Komisji Naukn Filologicznych Oddziału Polskiej Akademii Nauk we  
     Wrocławiu  - od 31 marca 2011     

 
dziedziny specjalizacji:  
 językoznawstwo orientalne, typologiczne, stosowane i ogólne 
 języki i ludy północnej, wschodniej i południowo-wschodniej Azji, Oceanii 
    i Ameryk (szczególnie japoński, chiński, ajnuski, niwchijski, orocki (uilta),  
              ulczyjski, nanajski, samoański, tajski, hani/akha, eskimoskie)  
 antropologia ludów aborygennych 
           peryferyjne kultury Chin i Japonii 
 minority studies / minority policies 
 planowanie etniczne i językowe 
           polityka narodowościowa, etniczna i językowa 
 leksykologia i słownikoznawstwo 
 fotografia antropologiczna i artystyczna 
 nauki polityczne (ZSRR / Rosja, Chiny, Japonia, Azja Pd.-Wsch.) 
 etnolingwistyka 
 folklorystyka (tradycja ustna) 
           paleoetnohistoria Dalekiego Wschodu 
 syberologia  
 celtologia 
 archiwistyka specjalna (phonographica, orientalia, fotokolekcje) 
 
znajomość języków obcych – zmienna, w zależności od aktualnych potrzeb i aktu- 
      alnych kontaktów językowych –  niegdyś oscylująca wokół ok. 10 języków  
      używanych czynnie i ok. 40 biernie (dość swobodne czytanie i pisanie m.in. po  
      japońsku, chińsku, do niedawna tajsku, jidysz, arabsku, pism devanagari, 
      hebrajskiego, laotańskiego i kilku innych); aktualnie umiejętności zanikające 
      z powodu braku zastosowania 
 
 
wykładane przedmioty w UAM i innych uniwersytetach: 
 
językoznawstwo ogólne 
językoznawstwo typologiczne 
etnolingwistyka 
fonetyka i fonologia japońska 
bibliografia i dokumentacja źródeł 
informacja naukowa i jej przetwa- 
    rzanie 
systemy graficzne języków świata 

etnologia ludów Północy 
etnologia ludów Azji Pd.-Wsch.  
dzieje etnografii polskiej – wybrane 
       problemy 
leksykografia 
leksykologia 
gramatyka opisowa języka japoń- 
      skiego 
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lektura tekstów chińskojęzycznych 
praktyczny język japoński 
język japońskiej ulicy 
      (socjolingwistyka) 
sekrety gramatyki milczenia 
antropologia kulturowa Ajnów 
antropologia kulturowa Sachalinu 
       i rejonu Dolnego Amuru 
antropologia kulturowa Ryūkyū 
paleoetnologia Japonii i obszarów 
       przyległych 
wprowadzenie do języka tajskiego 
lingwistyka antropologiczna 
wprowadzenie do japonistyki 

języki świata i ich klasyfikowanie 
polityka językowa i planowanie  
       językowe 
język polski dla studentów z Afryki 
       i Azji 
mniejszości etniczne Chin 
kultura peryferii Japonii 
kultura Hani 
izolowane społeczności 
            wyspiarskie Japonii                
struktura wybranego języka  
                                eskimoskiego           
struktura języka kayardydd 
struktura języka samoańskiego 

wprowadzenie do wiedzy o Japonii                          struktura języka mohawk 
cywilizacja Japonii                                                    
 
Absolwenci w zakresach: 
 Bibliotekoznawstwo                                                           7 
 językoznawstwo i informacja naukowa                              5 
 japonistyka                                                                         23+  
 sinologia                                                                             25(+?) 
Promotorstwo doktoratów w dziedzinach: 
 językoznawstwo orientalne semitystyczne (arabistyka)      1 
 językoznawstwo orientalne semitystyczne (hebraistyka)    1 
 językoznawstwo orientalne indologiczne (sanskryt)           1 

językoznawstwo orientalne sinologiczne (naxi / yi / sui)    3      
językoznawstwo orientalne klasyczna filologia chińska     1                                              

           językoznawstwo orientalne dialektologia chińska               1 
           językoznawstwo stosowane (etnolingwistyka)                    2 
          językoznawstwo orientalne (japonistyka/ryukyuanistyka)   1 
          językoznawstwo orientalne sinologiczne (Taiwan)              1 

            Udział w przewodach habilitacyjnych: 
                       językoznawstwo ogólne                                                            2 
                       językoznawstwo orientalne (ałtaistyka – jakutologia)              1 
                       językoznawstwo orientalne (ałtaistyka – j. krymskotatarski)   1 
                       językoznawstwo orientalne (ałtaistyka – j. karaczaj-bałkarski)  1 
                       językoznawstwo orientalne (afrykanistyka – jęz. czadyjskie)  1 
                       językoznawstwo orientalne (sinologia)                                     1 
                       językoznawstwo orientalne (iranistyka – język średnioperski) 1 
                       literaturoznawstwo orientalne (sinologia)                                 1 
                       literaturoznawstwo orientalne (japonistyka)                             1                        
                       historia Japonii                                                                          1 
                       kultura i technologia żywienia                                                  1 
             Recenzja dorobku dla uzyskania tytułu naukowego profesora: 
                       językoznawstwo orientalne (ałtaistyka)                                   1 
                       językoznawstwo orientalne (armenistyka i iranistyka)            1 
                       literaturoznawstwo orientalne (japonistyka)                            1                                                     
                      buddologia                                                                                 1 
                      filozofia i estetyka japońska                                                      1 
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                      literaturoznawstwo orientalne (sinologia)                                 1 
            „Superrecenzje” dla CKd/sPNiTN 
                       literaturoznawstwo orientalne (sinologia)                                1 
                       językoznawstwo orientalne semitystyczne (arabistyka)          1 

 literaturoznawstwo orientalne (bengalistyka)                          1 
 językoznawstwo orientalne (iranistyka, afganistyka)              1 

 Inne osiągnięcia dydaktyczne (m.in.): 
                      stypendium Ministra Edukacji dla studenta z indywidualnym programem 
                             nauczania (19**) 
                      stypendium Fundacji Herzoga (w ramach Fundacji Humboldta) dla 
                            adiunkta w zakresie minority studies (T. Wicherkiewicz 1998) 
                      stypendium Fundacji na Rzecz Nauki Polskiej dla doktoranta w zakresie 
                             sinologii (M. Gaca 1999) 
                      stypendium (jedno z trzech w skali ogólnoeuropejskiej pozyskane na drodze 
                             konkursu) Fundacji Toyoty dla doktoranta w zakresie japonistyki (1998-9) 
                      wymienienie absolwenta japonistyki w specjalnum dodatku tygodnika Wprost 
                             („Ranking Szkół Wyższych”) wśród kilku najwybitniejszych absolwentów 
                             w Polsce (maj 1999, J. Majewski) 
                      bardzo liczne stypendia Ministerstw Edukacji Japonii i Chin (ChRL i ROC) 
                             dla studentów japonistyki i sinologii pozyskane w drodze konkursu za 
                             wyniki w nauce (znacznie ponad sto) 
                     wykształcenie własnej kadry dla kierunków japonistyka i sinologia (= stworzenie 
                             własnej szkoły badawczej) 
                                                 
 
ważniejsze dokonania organizacyjne poza wskazanymi wyżej: 
 stworzenie specjalistycznej biblioteki naukowej, archiwum oraz audio-, video- i foto-   
                     kolekcji oraz utworzenie na ich bazie niezależnego prywatnego instytutu nauko- 

wego o nazwie International Institute of Ethnolinguistic and Oriental   
Studies(IIEOS, stanowiącego przez lata podstawę budowania Katedry  
Orientalistyki UAM  

            zorganizowanie od podstaw („z niczego”) dalekowschodnich studiów orientalisty- 
                     cznych w UAM z kompletnym wyposażeniem Katedry Orientalistyki i Bałtolo- 
                     gii w aparaturę naukowo-dydaktyczną  wartości ponad 500 000 US$ (w tym  
                     laboratorium językowe i dwa laboratoria komputerowe) ze środków pozyska- 
                     nych poza krajem 
 powołanie do życia kilku serii wydawniczych oraz czasopisma naukowego Linguistic 
                    and Oriental Studies from Poznań (cf. wyżej) 
 organizacja licznych ekspedycji naukowych (cf. wyżej) 
 zainicjowanie kilku dużych międzynarodowych programów badawczych i ponad dwu- 
                    dziestu projektów badawczych realizowanych w kilkunastu krajach 
 organizacja i współorganizacja kilku międzynarodowych konferencji naukowych 
                    (cf. wyżej) 
            zorganizowanie i powołanie Instytutu Orientalistycznego UAM (Instytut przetrwał 
                    zaledwie tygodnie po przekazaniu w ręce nowej Dyrekcji) 
            pozyskanie Grantu Kulturalnego Rządu Japońskiego dla Rzeczypospolitej  
                             Polskiej (ok. 1,8 mln NPL podle wyceny w roku 2012) ze wspomożeniem  
                             Fundacji Japońskiej na sprzętowe wyposażenie laboratorium językowego i  
                             laboratoriów komputerowych japonistyki UAM (sprzęt został z  
                             premedytacją i aprobatą władz wydziału i uczelni zniszczony – tym samym  
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                             zaprzepaszczono możliwości dalszych starań o pomoc w jakimkolwiek   
                             zakresie z zagranicy) 
 
nagrody i wyróżnienia: 
 Medal im. Bernarda Chrzanowskiego „Poruszył wiatr od morza” (1990) 
            „Center of Excellence” Fellowship Slavic Research Center Uniwersytetu 
          Hokkaido (1997) 
            Japan Society for the Promotion of Science Fellowship (1984) 
 Alexander von Humboldt Stiftung Fellowship (1988) 
 Japan Foundation Fellowships (1995, 2011) 
 Nagroda (duża dotacja książkowa) Ministra Edukacji Tajlandii (1982) 
 Nagrody Ministra Edukacji za osiągnięcia naukowe (1986, 1990, 2005) 
 Nagrody Rektora UAM za osiągnięcia naukowe (co najmniej siedem – 1977, 1980,  
                      1982, 1984, 1991, 1993, 199*; [przez wiele lat moje wyniki naukowe nie były  

przedstawiane do nagrodzenia w proteście wobec notorycznych  
niemerytorycznych „tajnych” decyzji „macierzystej” Rady Wydziału   
Neofilologii UAM przy nominowaniu kandydatur] 

 Order Wschodzącego Słońca, Złote Promienie z Rozetą (ᣩᣣዊ⛼┨ൟ྾╬) nadany  
                       przez JW. Cesarza Japonii (2002) 
 Nagroda Ministra Edukacji Narodowej za osiągnięcie naukowe (2005) 
 
zastosowania technologiczne (industrial relevance) wyników: 
 laserowa technologia odtwarzania woskowo-kauczukowych nagrań fonograficznych 
                  systemu Edisona 
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ABBREVIATIONS 
 

BMC  -  Beijing: Minzu Chubanshe   ർ੩: ᳃ᣖ಴ ␠ 
BPTJ  -  Biuletyn Polskiego Towarzystwa Językoznawczego // Bulletin de la Société 
              Polonaise de Linguistique (Cracow) 
Gltd    -  Glottodidactica,  An International Journal of Applied Linguistics (Poznań) 
HBK  -  Hoppō Bunka Kenkyū // Bulletin of the Institute for the Study of North  Eurasian 
             Cultures Hokkaido University  ർᣇᢥൻ⎇ⓥ  (Sapporo) 
ICRAP – International Commitee for Restoration and Assessment of Bronisław Piłsudski’s 
               Work (Sapporo-Osaka-Poznań) 
IIEOS  -  International Institute of Ethnolinguistic and Oriental Studies, Stęszew, Poland 
IUO  -   Instituto Universitario Orientale (Naples) 
LOS -  Linguistic and Oriental Studies from Poznań 
LP     -  Lingua Posnaniensis, Revue de Linguistique Comparée et Générale (Poznań) 
Mouton  -  Berlin-New York-Amsterdam: Mouton  (de Gruyter)  
OP    -   Occasional Papers  
OUP -   Oxford University Press  
PA    -   Practical Aids  
PIJUAM  -  Poznań: Adam Mickiewicz University Institute of Linguistics 
PO    -   Przegląd  Orientalistyczny (Warsaw) 
PUAM  -   Poznań: Adam Mickiewicz University Press (Wydawnictwo Naukowe UAM) 
Rev.   – Revue  
RiL  -  Research in Language (University of Lodz) 
RO    -   Rocznik Orientalistyczny 
SAP  -   Studia Anglica Posnaniensia (Poznań) 
SPTPNWFF  -  Sprawozdania Poznańskiego Towarzystwa Przyjaciół Nauk, Wydział        
              Filologiczno-Filozoficzny (Poznań) 
TGDAAGBK  -  Tōkyō Gaikokugo Daigaku Ajia Afurika Gengo Bunka Kenkyūjo  
        ᧲੩ᄖ࿖⺆ᄢቇࠕࠫࠕ㨯 ࠞ࡝ࡈࠕ⸒⺆ᢥൻ⎇ⓥᚲ 
WMAW   -   Warszawa: Młodzieżowa Agencja Wydawnicza 
WP     -   Working Papers 
WPWN  -  Warszawa: Państwowe Wydawnictwo Naukowe 
WUW    -  Warszawa: Warsaw University Press (Wydawnictwa Uniwersytetu  
                   Warszawskiego) 
WWP     -  Warszawa: Wiedza Powszechna  
ZNO      -   Wrocław-Warszwa-Kraków-Łódź-Gdańsk: Zakład Narodowy im. Ossolińskich 
                  (Ossolineum) 
 
 
 
 

 
 

The year indicated in bold refers to the completion of texts below; exact publication 
 date is to be found in every individual bibliographical description 
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1965 
 

1. „Języki indoeuropejskie” (Indo-European  languages). With considerable alterations 
published as Chapter 1.1. in [71],  pp. 29-39. 

 
 

1969 
 

2.„Słownik baskijsko-polski” (Basque-Polish dictionary). Unfinished, unpublished. 
3.  „Some observations concerning various structures of cardinal numbers and the possibility  
    of their classification”. LP 19 (1976), 93-104. 

 
 
 

1973 
 
4. Some aspects of the verb phrase structure in English, Indo-European and Non-Indo- 
     European. PIJUAM 1973. Pp 64. (Typescript mimeo; printed 1990). 
4a. “The ‘Degree of Universality” of Linguistic Phenomena and Their Frequency of  
     Occurence”. Manuscript of a lecture; text in English and in Polish, unpublished.  

 
 

1974  
 
5.   Rev. of: Eeva Uotila 1970. Finn.* laukas e * valka-/*välkä-. Euroasiatica 7. Napoli: IUO.    
      LP 18 (1975), 142-3. 
6.   Rev. of: Eeva Uotila 1970. Baltofennica II. Finn.* kärhä/*kärpä; Finl. perkele, lännys.  
      Euroasiatica 9. Napoli: IUO. LP 18 (1975), 144-5. 
7.   Rev. of: Mohammed Hussein Hassan & Ryszard Kurowski 1973.  ?  ��	 َر�َ
 هَل �َ��لّمْ ا

Hal tatakallam al ‘arabiyya – zwięzły kurs języka arabskiego (do you speak Arabic – a    
concise course in Arabic). WWP. Gltd 8 (1985), 101-4. 

8. „The structure of cardinal numbers II. Numerals in the Aranda translations of St. Luke’s 
     Gospel of  1925 and 1956”. LP 20 (1977), 39-43. 
 
 

1975 
 
9. Rev.  of: Hasegawa Kiyoshi 㐳⼱Ꮉ1974ߒࠃ߈. Nihongo-to eigo – sono hassō-to 

hyōgen ᣣᧄ⺆ߩߘ ⺆⧷ߣ⊒ᗐߣ⴫⃻ (Japanese and English – conceptions and their 
manifestations). Tokyo: Simul Press. LP 20 (1977), 156-9. 
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10.Rev. of: A. S. Hornby 1974. Oxford advanced learner’s dictionary of current English –   
     new edition. London: OUP. Gltd 9 (1977).183-5. 
11.„Phonemic and phonetic correspondences between Polish and Japanese”. Gltd 9 (1977), 
      121-39. 
12. Analiza kontrastywna polsko-japońska  -  uzasadnienie problematyki studiów (Polish- 
       Japanese contrastive project   -  justification and scope). PIJUAM 1975. Pp.20. (Type- 
      script mimeo; reprinted 1990). 
13. A contrastive analysis of Polish and Japanese phonemic and phonetic systems with 
       special reference to the teaching of Japanese in Poland. PUAM 1986. Pp.viii + 193. 
 

 
1976 

 
14. Rev. of: Haburōnina (࠽࠾࡯ࡠࡉࡂ Khavronina) 1975. Roshiago-o hanashimashō  

  Moscow: Roshiago Shuppansha .(let’s speak Russian) ߁ࠂߒ߹ߒ⹤ࠍ⺆ࠕࠪࡠ
 .಴ ␠. Incorporated in [61]⺆ࠕࠪࡠ

15. The importance of the Polish contribution to the study of the Ainu and their language. 
PIJUAM 1976. Pp. 69. Mimeographed, later partially published in [16] and [17], cf. 
below. 

16. „The importance of the Polish contribution to the study of the Ainu and their language”. 
LP 22 (1980), 93-122. 

17. „On B. Piłsudski’s unpublished Ainu material” HBK 11 (1977), 83-94, with Erratum in  
LP 22 (1980), 122. Reproduced in Asakura T. & Ifukube T. (eds.) ᦺୖ೑శ · દ⑔ㇱ㆐

✬㓸1986. Piusutsuki rokuon rōkan kenkyū-no ayumi ࠠ࠷ࠬ࠙ࡇ㍳㖸ⱼ▤⎇ⓥߩᱠߺ 

体documentation of the research on B. Piłsudski’s phonographic records). Sapporo: 
Hokkaidō Daigaku Ōyō Denki Kenkyūjo ᧅᏻ: ർᶏ㆏ᄢቇᔕ↪㔚᳇⎇ⓥᚲ. Pp. 168-
79. 

幌査声„Pōrando-no ainu kenkyū, Karafuto chōsa-nado furui rekishi” ࠿ࠗࠕߩ࠼ࡦ࡜࡯ࡐ   

⎇ⓥ員 ᮹ᄥ⺞ᩏߤߥฎ޿ᱧผ (Polish studies on the Ainu,  the old story of Sakhalin  
data). Mainichi Shimbun – yūkan Ფᣣᣂ⡞ ᄕೀ(Osaka) Feb. 23, 1977. 

幌樽声Pōrando-ni okeru ainu kenkyū-no rekishi-ni tsuite ߦ࠼ࡦ࡜࡯ࡐᣈ࠿ࠗࠕࠆߌ   

      ⎇ⓥߩᱧผߡ޿ߟߦ. On the history of Ainu studies in  Poland. PIJUAM WP 3. Pp. 24. 
20. „Z problematyki studiów kontrastywnych polsko-japońskich – some problems in the 

Polish-Japanese contrastive studies”. SPTPNWFF 1976, 94 (1978), 38-40. 
21. Hanyu yinke jiaocai shu ∝䇁䷇䇒ᬭᴤк上Ϟݠ – materiały do nauczania języka  
      chińskiego w laboratorium (Chinese language laboratory course), vol. 1. PIJUAM PA1.  
      1975-1976. Pp. 561.  
22. Ông có biêt tiêng Viêt-Nam không – materiały do nauczania języka wietnamskiego 

w laboratorium (do you speak Vietnamese ? –  lab course materials). PIJUAM PA 3. 
1981. Pp. 23. 
 
 

1977 
 

23. Rev. of: Gyula Décsy 1973. Die linguistische Struktur Europas – Vergangenheit, 
      Gegenwart, Zukunft. Wiesbaden: Otto Harrassowitz. LP 22 (1980), 182-4. 
24. Rev. of.: C. F. & F. M. Voegelin 1977. Classification and index of the world’s languages. 

New York-Oxford-Amsterdam: Elsevier. LP 22 (1980), 171-81. 
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25. Rev. of: Zhongguo renming diming hanyu pinyin pinxiefa ਛ࿖ੱฬ࿾ฬ∝䇁上ᜨ㖸ᜨ౮

ᴺ (rules for transcribing personal names and place names by means of the new phonetic 
alphabet in Chinese). Beijing: Wenzi Gaige Chubanshe ർ੩:  ᢥሼᡷ㕟಴ ␠ 1975. 
LP 22 (1980), 184-8. 

26. Rev. of: Liesolette Schiefer 1975. Phonematik und Phonotaktik des Vach-Ostjakischen. 
München: Universität. LP 24(1982), 158-66. 

27. Ainu – lud, jego język i tradycja ustna (Ainu – the people, its language and oral tradition). 
PUAM 1984. Pp. 253. 
 

 
 
 

1978 
 

28. Rev. of: Czhö Unhak & Halina Ogarek-Czoj 1977. Teksty do nauki języka koreań- 
skiego (texts for the study of Korean). WUW. Together with „A tentative list of aids 
for Oriental languages published in Poland till 1977”. Gltd 12 (1979), 172-5. 

29. Rev. of: A. S. Hornby with the assistance of  Christina Ruse 1978. Oxford student’s 
dictionary of current English. OUP.Gltd 12 (1979), 171-2. 

30. Rev. of: Sakamoto Yasuyuki ဈᧄᕶ┨ 1976. Mongo goishū ࡦࡕ⺆⺆ᒵ㓸 (a Mon-
Japanese dictionary), and Nakajima Motoki ਛ᎑ᐙ⿠ 1977. Bingo tōsantō hōgen kiso 
goishū 㑗⺆᧲ጊፉᣇ⸒ၮ␆⺆ᒵ㓸 (a dictionary of a Min-Chinese dialect spoken in 
the Dongshan island). TGDAAGBK. LP 14 (1982), 169-72. 

31.Rev. of: Ro’mah Dêl 1977. Tù’ ñiên Viêt-Gia Rai (Vietnamese-Jahrai dictionary). Hanoi: 
     Khoa hoc Xa hôi. LP 24 (1982), 166-9 
32. Rev. of: B. Comrie 1976. Aspect – an introduction to the study of verbal aspect and 

Related problems. LP 24 (1982), 128-37.  
33. „L’enseignement des langues orientales à l’Université de Poznań”. Gltd 12 (1979), 179- 

80. 
34. „Ethnonyms of Siberia and their adjectivization in English (Oriental inquiries into 

English lexicography)”. SAP 11 (1980), 151-4. 
35. „Incorporation, polysynthesis and typology”. LP in honorem Ceslai Kudzinowski 23 

(1980), 137-44. 
36. „Concerning the Ainu in Kamchatka (polemic with Professor Shichirō Murayama)”, in 

[57], pp. 8-13. 
37. The analysis of pronunciation errors made by the Japanese students of Polish as a basis 

for the construction of appropriate pronunciation drills.  PIJUAM WP 6. 1983. Pp. 18. 
38. „O statusie typologicznym języków polisyntetycznych i inkorporacyjnych” (on the 

typological status of polysynthetic and incorporating languages). BPTJ 38 (1983), 89-99. 
39. Rev. of: Hanyu chengyu cidian ∝䇁៤䇁䆡݌上(Chinese apophthegmatic dictionary). 

Shanghai: Jiaoyu Chubanshe Ϟ⍋ᬭ㚆ߎ⠜⼒ 1978. LP 24 (1982), 172-3. 
40. Rev. of: Tamura Suzuko ↰᧛ߔゞሶ 1979. Aynu itak – ainugo nyūmon ࠿ࠗࠕ⺆౉㐷 

(an introductory course in Ainu). Tokyo: Waseda Daigaku Gogaku Kyōiku Kenkyūjo ᧲
੩: ᣧⒷ↰ᄢቇ⺆ቇᢎ⢒⎇ⓥᚲ. Gltd 13 (1980), 144-5. 

41. „Understanding aspect” I, II. LP 24 (1982), 29-61, 25 (1982), 17-40. 
42. Hanyu yinke jiaocai shu  ∝䇁䷇䇒ᬭᴤк上ϟݠ – materiały do nauki języka chińskiego 

w laboratorium (Chinese language laboratory course), vol. 2. PIJUAM PA 2. 1979. 
Pp.458. 
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1980 
   

43. Rev. of: Wielki słownik francusko-polski – grand dictionnaire francais polonais, vol. 1, 
      A  –L. WWp. Gtld 14(1981), 135-9. 
44. Rev. of: A. S. Hornby with A. P. Cowie 1980. Oxford advanced learner’s dictionary of 
      current English (revised and updated). OUP. & a. Underhill 1980. Use your dictionary – 
      a practice book for users of „Oxford advanced learner’s dictionary of current English”.                             
      OUP. Gltd 17 (1985), 153-4. 
45. Rev. of: Murasaki Kyōko ᧛ፒᕶሶ1979. Karafuto ainugo – bumpōhen ᮹ᄥ࠿ࠗࠕ⺆ 

ᢥᴺ▻ (the language of Sakhalin Ainu – grammar). Tokyo: Kokusho Kankōkai ᧲੩求  
   ࿖ᦠೀⴕળ. LP 25 (1982), 145-8 (co-author Elżbieta Majewicz). 
46. Rev. of: Georg F. Meier & Barbara Meier 1979. Handbuch der Linguistik und 

Kommunikationswissenschaft, vol. 1,  Sprache, Sprachentstehung, Sprachen. Berlin: 
Akademie Verlag. LP 25 (1982), 132-40. 

47. Rev. of: Timothy Shopen (ed.) 1979. Languages and their status & Languages and their 
      speakers. Cambridge, Mas.: Winthrop Publishers. LP 25 (1982), 140-5. 
48. Rev. of: A. P. Cowie & Alan Evison (eds.) 1980. Oxford keys English dictionary. OUP. 

Gltd 15 (1982), 194-5. 
49. „Index-bibliography to Lingua Posnaniensis  vols. 1 – 25”. LP 25 (1982), 191-208 (co-

author Elżbieta Majewicz). 
50. „A contrastive-typological description of the grammatical category of aspect in Polish”. 

Published as Part III of [66] pp. 189-225. 
51. „Ze studiów nad językiem ajnuskim – aus den Forschungen über die Ainu-Sprache”. 

SPTPNWFF 1979-1981 97-99 (1983), 150-3. 
52. „Linguistics and the problem of the resident Ainu population in Southern Kamchatka”. 

BPTJ 39(1983),125-30; and in: K. Kracht & h. Morsbach (eds.) 1983. Transcultural 
understanding and modern Japan. Bochum: Brockmeyer. Pp. 132-8. 

53. „Le rôle du doigt et de la main et leurs désignations en certaines langues dans la for- 
mation des systèmes particuliers de numération et des noms de nombre” (the structure  
of cardinal numbers III, cf. [3] and [8]). LP 26 (1983), 69-84    and in: Fanny de Sivers 
(ed.) 1981. La main et les doigts dans l’expression linguistique II. Actes de la Table 
Ronde Internationale du CNRS, Sèvres (France) 9-12 septembre 1980. LACITO ~ 
Documents Eurasie 6. Paris: SELAF. Pp. 193-212. 

54. „Językoznawstwo chińskie po Wielkiej Proletariackiej Rewolucji Kulturalnej – chine- 
sische Sprachwissenschaft nach der Großen Proletarischen Kulturrevolution”. 
SPTPNWFF 1979-1981  97-99 (1983), 201-5. 

55. „Hui a język dungański – Hui-Stämme und die dunganische Sprache”. SPTPNWFF 1979 
-1981  97-99 (1983), 206-8. 

56. „Językoznawstwo wobec problemu stałej populacji ajnuskiej na Kamczatce (językoznaw- 
stwo jako nauka pomocnicza)” (linguistics and the problem of permanent Ainu popula-
tion in Kamchatka – linguistics as an auxiliary discipline), in [57], pp. 4-8. 

57. Concerning the Ainu in Kamchatka. PIJUAM WP 1. 1981. Pp. 13. 
58. Dzieje i legendy Ajnów (history and legends of the Ainu). Warszawa: Iskry Publishers. 

1983. Pp. 246. 
59. Bajki dawnej Japonii, wypisy japońskie – materiały do ćwiczeń translatorskich (fables 

of ancient Japan – Japanese text specimens for translatory drills). PIJUAM PA 9. Pp. 44. 
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1981 
 

60. „New publications on China’s minority languages” (Rev. of: Shan Mudan et al. ቅ᳼ᮺ

Џ㓪(eds.) 1979. dGa·Jig·gSar·bsGris  NB-[fB-B`\-RÕfB`  (Tibetan dictionary newly 

compiled). mTsho·sŃon·Mi ·Rigs· dPe·sKrun·Khań (= Qinghai People’s Publishing 
House䴦⍋⇥ᮣߎ⠜⼒); Bod·rGja·San·sBjar·rGjun· mKho’i·Tshing·mDzod – zang-han 

duizhao changyong cihui RkN-¡-^O-Õ\-¡O-SAkZf-UfB-SVkN  㮣∝ᇍ✻䆡∛ (Tibetan-Chinese 

dictionary of everyday usage). Chengdu: Sichuan Renmin Chubanshe 1980; Liang Min 
ṕᬣ (ed.) 1980. Dongyu jianzhi ի䇁ㅔᖫ (short description of the Kam language). 
BMC; Zhang Junru  ᓴഛབ上(ed.) 1980. Shuiyu jianzhi ∈䇁ㅔᖫ (short description of 
the Sui language). BMC; Minzu Yuwen ⇥ᮣ䇁᭛ (the journal of minority languages) 
4/1980. LP 26 (1983), 187-91. 

61. „Few remarks on some Japanese-language glottodidactic materials published recently”. 
LP 26(1983), 191-7. 

62. „Die richtige russische Fassung einer ainusprachiger Upaschkoma aus der N. A. Newski- 
Sammlung”. LP 27 (1985), 97-9. 

63. Dziesięć lat Instytutu Językoznawstwa Uniwersytetu im. Adama Mickiewicza w Poznaniu 
– Ten Years of the Institute of Linguistics at the Adam Mickiewicz University, Poznań, 
Poland (1973-1983). PIJUAM OP 1. 1983. Pp. 41. 

64. „Ten years of the Institute of Linguistics at the Adam Mickiewicz University, Poznań, 
Poland, 1973-1983”. LP 26 (1983), 9-40. 

65. Języki celtyckie na Wyspach Brytyjskich (Celtic languages in the British Isles). ZNO  
1983. [co-author: Elżbieta Majewicz]. 

66. The grammatical category of aspect in Japanese and Polish in a comparative perspective  
- a typological approach. PUAM 1985. Pp. 241. 

 66a. “Preface” to [66]. [Reproduced and prefaced around 2003]. IIEOS. Pp. 2. 
 

1982 
 

67. „On categorial marking in natural languages”. LP 26 (1983), 55-68 [co-author: Jerzy 
Pogonowski]. 

68. „Sposoby wyrażania gramatycznej kategorii aspektu we współczesnym języku japońskim 
- grammatical aspect marking in contemporary Japanese”. SPTPNWFF 1982  100 (1984), 
129-32. 

69.  Kilka obserwacji na temat języka ningueño i konsekwencje dla teorii lingwistycznej 
       (esbozo de la estructura de la lengua de los Ningueños y las consecuecias para la teoría 
       lingüística). PIJUAM WP 4. 1982. Pp. 21. [co-author: Jerzy Pogonowski]. 

70. ÀÒÉÒä·Â Phāsā thai – wprowadzenie do języka tajskiego (an introduction to Thai). 

PIJUAM PA 4. 1982. Pp. 42. 2nd edition nέnam phāsā thaj  á¹Ð¹ÓÀÒÉÒä·Â  PUAM 
1986. Pp. 48 (with Erratum). 

71. Języki świata i ich klasyfikowanie (languages of the world and their classifications).  
      WPWN  1989. Pp. 672. 
72.  „Bronisław Piłsudski’s Olchan-Polish glossary – with English equivalents”. LP 27 
       (1985), 71-96 [co-editor: Elżbieta Majewicz]. 
73.  „Professor Wacław Cimochowski 22.XII.1912 – 4.VII.1982”. LP 26(1983), 201-2. 
74.  „Z powodu pierwszej polskiej pomocy do nauki języka tajskiego – anläßlich des ersten 

polnischen Unterrichtsmittels des Thai (Siamesischen)”. SPTPNWFF 1982  100(1984), 
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158-61. 
75.  Rev. of: Austin Hale 1982. Research on Tibeto-Burman languages. Mouton. LP 27 
       (1985), 141-8. 
76. „A new Kashubian dictionary and the problem of the linguistic status of Kashubian”. 

Collectanea Linguistica in honorem Adami Heinz. ZNO 1986. Pp. 95-9. Summarized 
extensively in Polish and commented by Edward Breza as “Status kaszubszczyzny 
rozważany od nowa”(the status of Kashubian reconsidered). Pomerania 12/1986, 28.  

 
 

1983 
 

77.  Rev. of: Kyōto Sangyō Daigaku Kokusai Gengo Kagaku Kenkyūjo shohō ੩ㇺ↥ᬺᄢቇ

࿖㓙⸒⺆⑼ቇ⎇ⓥᚲᚲႎ – The Bulletin  of the International Institute for Linguistic 
Sciences, Kyoto Sangyo University, vol. 1  (1980)/1, 2, 3; vol. 2(1981)/1, 2, 3, 4; vol. 
3(1982)/1, 2, 3. LP 27 (1985), 150-2. 

78.  Rev. of: Tadahiko Shintani 1981. Boh blŭ Êñê – Yuan – Za pô nê (Rade-Vietnamese- 
 Japanese dictionary). TGDAAGBK. LP 27 (1985), 148-50. 

79.  Rev. of: Jacek Fisiak (ed.) 1980. Historical morphology. Mouton. LP 27 (1985), 170-2. 
80.  Rev. of: Ana Gerzenstein 1978-79. Lengua chorote 1-2. Buenos Aires: Universidad. LP 

 28(1987), 159-63. 
81.  Rev. of: A. Cowie, R. Mackin & I. R. Craig 1983. Oxford dictionary of current idiomatic 

 English, vol. 2. Phrase, clause and sentence idioms. OUP. Gltd 17 (1985), 145-6. 
82.  Rev. of: Reiner Pogarell 1983. Minority languages in Europe – a classified bibliography. 

 Mouton. LP 28 (1987), 166-73. 
83.  Rev. of: Ekkehart Malotki 1983. Hopi time – a linguistic analysis of the temporal   

concepts in the Hopi language. Mouton. LP 28 (1987), 163-5. 
84. Rev. of: Tetsuo Nawata 1984. Mazandarani. TDGAAGBK. LP 29(1987), 155-6. 
85.  „Klasyfikowanie języków świata – Klassifizierungen der Sprachen der Welt”.  
       SPTPNWFF 1983-1984  101 (1986), 237-9.   
86.  „Sur les matériaux inconnus de Bronisław Piłsudski sur les peuples de Sakhalin et de 

 l’Amour inférieur”. In: Boris Chichlo (ed.) 1999. Sibérie II. Questions sibériennes. 
 Histoire, cultures, Littérature.  Paris: Institut d’Études Slaves. Pp. 276-80. 

87.  „Indeks lingwonimów” (index of linguonyms), in [71] (co-compiler: Elżbieta Majewicz. 
 Pp. 242-325. 

88.  ÀÒÉÒä·Â Phāsā thai – rozmówki polsko-tajskie – nangsÿ sonthana polen-thai 

Ë¹Ñ§Ê×ÍÊ¹·¹Òâ»áÅ¹´ìä·Â  (Polish-Thai  phrase-book). PIJUAM PA 8. 1983. Pp. 50. 

89.  „The ICRAP project concerning B. Piłsudski’s work on peoples and languages of 
 Sakhalin and Lower Amur”. LP 28(1987), 109-15. 

 
 

1984 
 

90.  „Ainu prayer texts as recorded by Bronislaw Piłsudski”. RO 46/2 (1990), 87-91. 
91.  „ Jūyōsei masu bunka-no fukugen – Pōrando-no ainu kenkyū – rōkan-no saisei-de 

shinhakken – Piusutsuki rombun-mo hon-ni” ㊀ⷐᕈჇߔᢥൻᓳరࠕߩ࠻ࡦ࡜࡯ࡐ ޕ

 the growing)  ߦᢥ߽ᧄ⺰ࠠ࠷ࠬ࠙ࡇ ᣂ⊒⷗ 地ߢ↢ౣߩ▤ⓥ 地 ⱼ⎇࠿ࠗ
importance of restoring the original culture – Polish studies on the Ainu). Asahi Shimbun 
ᦺᣣᣂ⡞ 1984.6.22. 
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92.  „National minorities in Poland”. HBK 18 (1987), 279-300. 
 

 
1985 

 
93.  Rev. of: Theraphan L. Thongkum 1984. Niah Kur (Chao Bon)-Thai-English dictionary. 

Bangkok: Chulalongkorn University. LP 29 (1987), 156-9. 
94.  Rev. of: William Bright 1983. American Indian linguistics and literature. Mouton. LP 

29 (1987), 159-60. 
95.  Rev. of: Florian Coulmas (ed.) 1984. Linguistic minorities and literacy – language  

 policy issues in developing countries.  Mouton. LP 29 (1987), 160-3. 
96.  Rev. of Lyle Campbell 1985. The Pipil language of El Salvador. Mouton. LP 30 (1989), 

 132-4. 
97.  Rev. of: Florian Coulmas 1985. Sprache und Staat – Studien zur Sprachplanung. Berlin- 

 New York: Walter de Gruyter. LP 30 (1989), 130-2. 
98.  „Słowniki rosyjskiej leksyki więziennej i przestępczej” (dictionaries of Russian prison 
        and criminal slang). SPTPNWFF 1985 102 (1987), 64-7. 
99.  Toward a restoration of Bronisław Piłsudski’s scholarly bequeathal. PIJUAM WP 14. 

 1985. Pp. 50 (co-author Jerzy Bańczerowski). 
100. (ed.) Bronisław Piłsudski Materials for the study of the Olcha (Ulča/Mangun/Năní) 

  language and folklore, transcribed from the manuscripts by Elżbieta Majewicz under 
  the supervision of and edited by Alfred F. Majewicz. Sapporo-Poznań: ICRAP.   
  PIJUAM WP 25. 1984-1985. Pp. 99. 

101-102-103-104. (ed.) Bronisław Piłsudski Ainu prayer texts 1-4, transcribed from the 
         manuscripts under the supervision of and translated and edited by Alfred F. Majewicz. 
         Sapporo-Poznań: ICRAP. PIJUAM WP 10, 11, 12, 13. 1984-1985. Pp. 57+51+55(+ 
         Errata)+111. 
105. (ed.) Bronisław Piłsudski Materials for the study of the Orok (Uilta) language and 
         folklore I. Фонетические и грамматические замечания к языку ороков.  Орокские  
         тексты (phonetic and grammatical notes on the Orok language; Orok texts), tran-  
         scribed from the manuscripts and edited by Alfred F. Majewicz. PIJUAM WP 16. 1985. 
         Pp. 59. 
106. (ed.) Bronisław Piłsudski Materials for the study of the Orok (Uilta) language and 
        folklore II. Grammatical notes on Orok . Orok texts. Orok-Polish dictionary, transcribed 
        from the manuscripts by Elżbieta Majewicz, provided with English translation and equi- 
        valents by Elżbieta and Alfred F. Majewicz, introduction by Władysław Kotwicz,  
        prefaced and edited by Alfred F. Majewicz. PUAM PIJUAM WP 17. 1987. Pp. 286. 
107. „Literackie dziedzictwo Celtów” (literary heritage of the celts), in: Władysław Floryan 
        (ed.) 1991. Dzieje literatur europejskich (history of European literatures), vol. 3/II. 
        WPWN 1991. Pp. 645-768 (co-author Elżbieta Majewicz). 
 
 

1986 
 
108. „An index to Bronisław Piłsudski’s Materials... of 1912 (a final report)”. LP 30 (1989), 
        63-8. 
109. „The Oroks: past and present”, in Alan Wood & R. A. French (eds.) 1989. The develop- 
        ment of Siberia: people and resources. London: Macmillan & St.Martin’s Press. Pp. 
        124-46 (+ photos). 
110. An Ainu-English index-dictionary to B. Piłsudski’s „Materials for the study of the Ainu 
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        language and folklore” of 1912. PUAM 1986. Pp. 780 (co-compiler Elżbieta Majewicz). 
111. Rev. of: O. P. Sunik 1985. Ульчский язык (the Olchan language). Leningrad: Nauka 
        Publishers. LP 30 (1989), 139-41. 
112. Rev. of: Isabelle T. Kreindler (ed.) 1985. Sociolinguistic perspectives on Soviet national 
        languages. Mouton. LP 30 (1989), 136-9. 
113. Rev. of: Richard A. Rhodes 1985. Eastern Ojibwa-Chippewa-Ottawa dictionary. 
        Mouton. LP 30 (1989), 135-6. 
114. „Researcher and friend of Sakhalin natives – the scholarly profile of Bronisław Piłsu- 
        dski”. Hemispheres (Wrocław) 5 (1989), 215-28. 
115. „Badacz i przyjaciel sachalińskich tubylców – naukowa sylwetka Bronisława Piłsudskie- 
        go” (a Polish translation of [114] by Elżbieta Majewicz). Literatura Ludowa 4-6(1988), 
        41-50; an abbreviated reprint appeared, with photos, in Znad Wilii 1998.05.01-15, p. 5 in 
        Vilnius. 
116. „Ku pełnej ocenie dorobku naukowego Bronisława Piłsudskiego” (towards the adequate 
        evaluation of B. Piłsudski’s scholarly achievement). PO 142 (1987), 153-63. 
117. Rev. of: Ursula Pieper & Gerhard Stickel (eds.) 1985. Studia linguistica diachronica et 
        synchronica, Werner Winter sexagenario anno MCLXXXIII. Mouton. LP 31 (1990), 113- 
        7. 
118. „Stanisław Franciszek Kolbuszewski”. LP 28 (1987), i-ii. 
119. Rev. of: Joshua A. Fishman et al. 1985. The rise and fall of the ethnic revival: 
        perspectives on language and ethnicity. Mouton. LP 31 (1990), 125-7. 
120. Rev. of: Joel Sherzer & Greg Urban (eds.) 1986. Native South American discourse. 
        Mouton. LP 31 (1990), 117-9. 
 

1987 
 

121. Rev. of: Desmond C. Derbyshire & Geoffrey K. Pullum (eds.) 1986. Handbook of 
        Amazonian languages, vol. 1. Mouton. LP 31 (1990), 120-2. 
122. Rev. of: Gunter Senft 1986. Kilivila – the language of Trobriand islanders. Mouton. 
        LP 31(1990), 122-5. 
123. Rev. of: Foclóir póca – English-Irish / Irish-English dictionary.  Baile Átha Cliath: 
        An Gúm. Teangeolas 23 (1987), 21-2. 
124. Rev. of: Kirsten Refsing 1986. The Ainu language – the morphology and syntax of the 
        Shizunai dialect. Aarhus: University Press. LP 31 (1990), 129-35. 
125. Rev. of: W. S. Coblin 1986. A sinologist’s handlist of Sino-Tibetan lexical comparisons. 
        Nethetal: Steyler Verlag. LP 31 (1990), 128-9. 
126. Hànyu yīnkè jiàocái shū ∝䇁䷇䇒ᬭᴤк上ϞЁݠ上– materiały do nauki języka  
        chińskiego w laboratorium, część I-II (Chinese language lab course materials, 2nd   
        edition of [21] + [42]). PUAM PIJUAM PA 1-2. 1987. Pp. 514. 
127. „On Poles collecting data related to the anthropology and material culture of the Ainu”, 
        in: Josef Kreiner (ed.) 1993. European studies on Ainu language and culture. München: 
        iudicium Verlag. Pp. 127-36. 
128. „Buronisuwafu Piusutsuki-no ‘Ainugo oyobi fōkuroa kenkyū shiryō’-no tame-no 
        sakuhin-jiten (saishū hōkoku)” ࠿ࠗࠕޡ ߩࠠ࠷ࠬ࠙ࡇ࡮ ࡈࡢࠬ࠾ࡠࡉ⺆෸߮   

  ;ᒁㄉౖ (ᦨ⚳ႎ๔) (Japanese translation of [108]⚝ߩὑߩޢⓥ⾗ᢱ⎇ࠕࡠࠢ࡯ࠜࡈ        
        the title of the Japanese version  remains unfinished in print and ends with ‘...shiryō’), in:  
        Katō Kyūzō & Kotani Yoshinobu (eds.)  ട⮮਻␵࡮ዊ⼱ಫት✬ 1987. Piusutsuki  
        shiryō-to hoppō shosuminzoku bunka-no kenkyū ࠠ࠷ࠬ࠙ࡇ⾗ᢱߣർᣇ⻉᳃ᣖ  

ᢥൻߩ⎇ⓥ  – Bronisław Piłsudski’s materials on northern peoples and cultures.  
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Osaka: National Museum of Ethnology. ࿖┙᳃ᣖቇඳ‛㙚⎇ⓥႎ๔೎ౠ5ภPp. 295- 
301. 

129. Dzieje i wierzenia Ajnów (history and beliefs of the Ainu).  Poznań: SVARO-CIA Books 
        1991. Pp. 267 + photos. 
130. „The Oroks: past and present” (summary of [109]). Sibirica  3 (1987), 41-3. 
131. „Recent publications on Mongolic languages from Inner Mongolia (PR China)”. LOS 
        1 (1992), 189-96. 
 

1988 
 

 
132. Rev. of: Ian Press 1986. A grammar of modern Breton. Mouton. LOS 1 (1992), 197-8. 
133. Rev. of: Joshua A. Fishman et al. (eds.) 1986. The Fergusonian impact, vols. 1-2. 
        Mouton. LOS 1 (1992), 201-3. 
134. Rev. of: Harald Haarmann 1986. Language in ethnicity – a view of basic ecological  
        relations. Mouton. LOS 1 (1992), 199-201. 
135. Rev. of: Nikolai B. Vakhtin 1987. Синтаксис простого предложения эскимосского 
        языка (Eskimo simple sentence syntax). Leningrad: Nauka Publishers. LOS 1 (1992),  
        203-6. 
136. „A new bibliography of international congresses and conferences on linguistics”. LOS 
        1 (1992), 206-7. 
137. „Ainu ethnic revival, its background and prospects”, in: Irmela Hijiya-Kirschnereit & 
        Jürgen Stalph (eds.) 1989. Bruno Lewin zu Ehren. Festschrift aus Anlaßseines 65. 
        Geburtstages. Band II – Japan, Geschichts- und kulturwissenschaftliche Beiträge. 
        Bochum: Brockmeyer. Pp. 287-96. 
138. „Professor Czesław Kudzinowski”. LP 31 (1990), v-vi. 
139. Information Bulletin of the Department of Languages of Asia and Africa 1. PIJUAM 
       1988. Pp. 20. 
140. Rev. of: George van Driem 1987. A grammar of Limbu. Mouton. LOS 1 (1992), 234-5. 
141. Rev. of: Paolo Ramat 1987. Linguistic typology. Mouton. LOS 1 (1992), 235-6. 
142. Liklikpela buk i soim insait bilong ol tok pisin na tok ol Polen – mały słownik neome- 
        lanezyjsko-polski concise Neomelanesian-Polish dictionary). IIEOS 1992. Pp. 347. 
        (Polish index by Tomasz Wicherkiewicz). 
143. National minority languages in media and education in Poland (a preliminary report). 
        Poznań-Bonn: PIJUAM WP 40. 1989, 2nd Printing 1990. Pp36. Also in: D. Gorter et al.  
        (eds.) 1990. Fourth International Conference on Minority Languages, vol. II – Western 
        and Eastern European Papers. Clevedon & Philadelphia: Multilingual Matters, Ltd., 
        pp. 149-74 (co-author Tomasz Wicherkiewicz). 
 

 
1989 

 
144. „Doświadczenie fryzyjskie a przyszłość Kaszubów – IV Międzynarodowa Konferencja 
        n/t. Języków Mniejszości narodowych w Leeuwarden” (the Frisian experience and the  
        Kashubian future – on the 4th International Conference on Minority Languages in 
        Leeuwarden). Zrzeszenie Kaszubsko-Pomorskie Komunikaty 15.VIII.1989, 3-4, also in: 
        Pomerania 11(1989), 44. 
145. „Status etnolektu kaszubskiego z punktu widzenia ogólnej klasyfikacji języków świata” 
        (the status of the Kashubian ethnolect from the point of view of general classification of 
         the world’s languages). Pomerania 1 (1989), 1-3 (printed as: „Kaszubski wśród 
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         języków świata”). 
146. (translated from Russian, Polish, German, Japanese, Ainu, Nivhgu and Orok, provided 
        with introduction, B. Piłsudski’s biography and bibliographies and edited by Alfred F. 
        Majewicz, prefaced by Jerzy Bańczerowski) Collected works  of Bronisław Piłsudski, 
        volume one, The aborigines of Sakhalin (1). IIEOS 1992. Pp. x + 750 + 101 photos.  
147. (ed.) Bronisław Piłsudski Materials for the study of the Ainu language and folklore,  
        volume two. PIJUAM WP 39.  1989, 2nd printing 1990. Pp. 77 (co-editor Aleksandr M. 
         Kabanov). 
 
 

1990-1992 
 

148. (ed.) Contributions to linguistic research from China (LOS Monograph Supplement 1). 
        PUAM 1991. Pp. 72. 
149. „Остров Сахалин А. П. Чехова на польском языке” (A. P. Chekhov’s The Island,  
       A Journey to Sakhalin in Polish translation), in: Mikhail S. Vysokov (ed.) 1990.  Читая 
       „Остров Сахалин”... – доклады и сообщения участников историко-краеведческой 
       конференции посвященной 100-летию путешествия А. П. Чехова на остров 
       Сахалин, 18-19 мая 1990 года, vol. 2. Yuzhno-Sakhalinsk: Sakhalin Regional Museum. 
       Pp. 42-5. 
150. „Mgr Dariusz Piotr Gąsior (9.6.1962-13.1.1990)” . Informator UAM 30.3.1990. Pp. 1-2. 
151. The smallest literature in a minority language in Poland (Florian Biesik’s poems in 
        Wymysojerysh). PIJUAM WP 38. 1990. Pp. 15. Reprinted as „Records of  Wilamowice- 
        an. The smallest  literature in a minority language in Poland”. LOS 4 (1999), 81-6. 
152. Florian Biesik’s poems in Wymysojerysh. The smallest literature in a minority language 
        in Poland. IIEOS 1991. Pp. 20 + 224. 
153. Bibliography of works by Bronisaw Pisudski. PIJUAM documentation 2. 1990. Pp. 23. 
        Also in [146], cf. also [214]. 
154. „Препринтные посмертные издания рукописных материалов Б. Пилсудского”  
        (posthumous preprint editions of B. Piłsudski’s manuscript materials). Краеведческий 
        вестник (Vladivostok) 1 (1993), 136-9. 
155. (supervision, together with Henryk Jankowski; ed.) Krystyna Dąbrowska et al. 1989. 
        Bibliograficzne opracowywanie druków w pismach mniej znanych. Informator 
        -przewodnik dla pracowników bibliotek naukowych (bibliographical description of prints  
        in lesser known writing systems – handbook for workers of academic libraries). PIJUAM 
       17. Pp. 388. 
156. „Ороки в прошлом и настоящем” (Russian translation of [109]. Краеведческий  
        бюллетень (Yuzhno-Sakhalinsk) 2 (1994), 11-31. 
157. „Twins, or the problem of reliability in Ainu studies”. In: Klaus Müller & Wolfram 
        Naumann (eds.) 1992. Nenrin –Jahresringe. Festgabe für Hans A. Dettmer. Wiesbaden: 
        Otto Harrassowitz. Pp. 103-5. 
158. „Исследователь и друг народов Сахалина” (Russian translation of [114].   Крае- 
        ведческий бюллетень (Yuzhno-Sakhalinsk) 3 (1991), 98-109. 
159. The Oroks – past and present. PIJUAM WP 20 (1991). Pp. 49. 
160. „Grammatical person in Ainu folkloristic narratives”. In: Sudaporn Luksaneeyanawin 
        et al. (eds.) 1992. Pan-Asiatic Linguistics. Proceedings of the Third International 
        Symposium on Language and Linguistics. Vol. 1. Bangkok: Chulalungkorn University. 
        Pp. 198-204. Republished in: BPTJ 49 (1993), 77-82. 
161. „A Batak (?) manuscript in the Poznań University Library (Communique and query)”.  
        In: Sudaporn Luksaneeyanawin et al. (eds.) 1992. Pan-Asiatic Linguistics. Proceedings 
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        of the Third International Symposium on Language and Linguistics. Vol. 2. Bangkok: 
        Chulalungkorn University. Pp. 657-64.  
162. Minority rights abuse in communist Poland and inherited issues. IIEOS 1992. Pp. 36. 
        Reprinted in Acta Slavica Iaponica 16 (1998), 54-73 (co-author Tomasz Wicherkiewicz). 
163. Rev. of: Vladimir P. Nedjalkov (ed.) 1988. Typology of resultative constructions. 
        Amsterdam / Philadelphia: J. Benjamins. Linguistics 30/2 (1992), 421-4. 
164. „Kompromitacja i wstyd. I nieśmiertelność pomimo – waga i istota dokonań Bronisława  
        Piłsudskiego” (the essence of B. Pilsudski’s achievement). In: Bronisław Piłsudski – 
        Badacz ludów Dalekiego Wschodu (B. Pilsudski – explorer of the peoples of Far East, 
        exhibition catalogue). Warsaw: Asia & Pacific Museum 1991. Pp. 2-3. 
165. „Suicide ?”. In: Murasaki Kyōko et al. (eds.) 1992. Saharin-to B. Piusutsuki. B.  
       Piusutsuki seitan 125 shūnen kinen kokusai shimpojiumu hōkoku, Yujinosaharinsuku  
  幌復換๟ᐕ⸥ᔨ࿖㓙↢⺀ࠠ࠷ࠬ࠙ࡇޕࠠ࠷ࠬ࠙ࡇ.Bߣࡦ࡝ࡂ ࠨ1991.10.31-11.2         

  ႎ๔  – Sakhalin and B. Piłsudski, International Conference, 125 thࡓ࠙ࠫࡐࡦࠪ    
         anniversary of the birth of Bronislaw Piłsudski. Sapporo: Piusutsuki-o meguru Hoppō- 
         no Ryojitsu-kō Iinkai ࠆߋ߼ࠍࠠ࠷ࠬ࠙ࡇർᣇߩᣏታⴕᆔຬળ. Pp. 138-44. Also in:  
         LOS 2(1995),  83-6. 
166. „Formy i możliwości promocji kaszubszczyzny (aspekty europrawne i uwarunkowania 
        socjolingwistyczne)” (forms and options of promoting the Kashubian ethnolect – legal 
        and sociolinguistic aspects). In: Edward Breza (ed.) 1992. Problem statusu językowego 
        kaszubszczyzny (problem of the linguistic status of Kashubian). Gdańsk: Wojewódzki 
        Ośrodek Kultury & Zrzeszenie Kaszubsko-Pomorskie. Pp. 35-40. 
167. „Pozostać przy swoim” (stay by one’s own – the promotion of Kashubian in the light 
        of all-European law regulations; a summary version of [166]). Pomerania 1 (1992), 7-8. 
168. „Miejsce kaszubszczyzny w kalejdoskopie mniejszości językowych Polski” (the position 
        of Kashubian among Poland’s language minorities). In: Józef Borzyszkowski (ed). 1992. 
        Antropologia Kaszub i Pomorza. Gdańsk: Instytut Historii Uniwersytetu Gdańskiego. 
        Pp. 59-69. 
169. Rev. of: Desmond C. Derbyshire & Geoffrey K. Pullum (eds.) 1990, 1991. Handbook 
        of Amazonian languages, vols. 1 & 2. Mouton. LOS 1 (1992), 236-8. 
170. The Institute of Linguistics at the Adam Mickiewicz University in Its 15th Year (1983- 
        1988). PIJUAM OP 2 (1990). Pp. 105. 
171. Information Bulletin of the Department of Languages of Asia and Africa 2(1990). 

PIJUAM. Pp. 22. 
172. Bronisław Piłsudski’s Sakhalin Nivhgu glossary, prepared for print and edited by 

Aleksandr B. Ostrovskiy & Alfred F. Majewicz. IIEOS Preprint 2(1992). Pp. 44. 
Also in: Iam Thongdee et al. (eds.) 1996. Pan-Asiatic Linguistics. Proceedings  
of the Fourth International Symposium on Languages and Linguistics, Volume IV. 
Mahidol University at Salaya Institute of Language and Culture for Rural 
Development. Pp. 1554-78. 

173. Orok, Oroch, Nivhgu. Entries for an encyclopaedia of the peoples of the former 
USSR. IIEOS Preprint 4(1992). Pp. 24. Also in LOS 4 (1999), 97-112. 

174. (ed.) Otgonsuch Cagaany 1992. Польш-монгол хэлний ярианы дэвтэр – Polish- 
Mongolian phrase-book – rozmówki polsko-mongolskie. 1st printing IIEOS. 2nd 
Printing Poznań: Adam Mickiewicz University Department of Languages of Asia 

         and Africa. Pp. 52. 
175. Rev. of: William G. Boltz & Michael C. Shapiro (eds.) 1991. Stusies in the historical  

phonology of Asian languages. Amsterdam ? Philadelphia: John Benjamins. LP 34 
(1992), 194-6. 

176. Rev. of: Hansjakob Seiler & Waldfried Premper (eds.) 1991. Partizipation. Das 
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sprachliche Erfassen von Sachverhalten. Tübingen: Gunter Narr Verlag. LP 34 (1992), 
196-7. 

177. „Палец и рука: их роль и обозначения в некоторых языках при формировании 
         отдельных систем счисления и названий чисел” (Russian translation of [53]). 
         LOS 2 (1995), 126-42. 
178. „Publikacja kaszubskiego tłumaczenia Ewangelii Św. Mateusza X. Fr. Gruczy” 

(publication of the Kashubian translation of St. Matthew’s Gospel by Rev. F. Grucza). 
Stegna. Komunikaty Zarządu Głównego Zrzeszenia Kaszubsko-Pomorskiego 6 (1991), 
13-4. 

179. Rev. of: Oskar Szemerényi 1991. Summing  up a life. Authobiographie und Schriften- 
         verzeichnis. Freiburg: HochschulVerlag. LP 34 (1992), 198. 
180. (ed.) Сергей П. Федорчук 1992. Поляки на Карафуто (Poles on southern Sakhalin 

under Japanese rule). IIEOS Preprint 5. Pp. 24. 
181. (ed.) Tomasz Wicherkiewicz 1993. „ Краткій очеркъ экономическаго быта айновъ 

на  о. Сахалинá” i „Karafuto ainu-no jōtai” Bronisława Piłsudskiego – komparatywna 
analiza tekstów z ustaleniem ich genezy i chronologii (comparative analysis of two – 
Russian and Japanese-language – works on the situation of Sakhalin Ainu written by 
Brobislaw Pilsudski in order to establish the chronology of their origin). IIEOS 
Monograph 5. Pp. 181. 

182. (ed.) Agnieszka Ogonowska 1993. Treść wałków fonograficznych Bronisława  
Piłsudskiego według odczytu specjalistów japońskich (the contents of B. Pilsudski’s 
Phonographic wax-cylinder records as deciphered by Japanese specjalists). IIEOS 
Monograph 3. Pp. 176. 

183. (ed.) Linguistic and Oriental Studies from Poznań 1. PUAM 1992. Pp. 243 (co-editors: 
Jerzy Bańczerowski & Witold Stefański). 

184. „Самоубийство ?” (Russian translation of [165]). In: В М Латышев и М И Ищенко   
(eds.) 1992. Б. О. Пилсудский - исследователь народов Сахалинск).Сахалина 
(Материалы международной научной конференции. 31 октября – 2 ноября 1991 г. 
Южно-Сахалинск). (B. Pilsudski – researcher of Sakhalin natives – preceedings of 
the International Conference held in Yuzhno-Sakhalinsk on October 31 – November 2, 
1991). Yuzhno-Sakhalinsk: Sakhalin Regional Museum. Vol. 1, pp. 94-7. 

185. „Minorities as ‘Bearers of Important Intangible Cultural Assets’”. LOS 3 (1999), 181. 
186. (ed.) Małgorzata Ciesielska 1994. Bronisław Piłsudski i Futabatei Shimei – w świetle 

korespondencji Bronisława Piłsudskiego do Futabatei Shimei (Bronislaw Pilsudski and 
Futabatei Shimei – in the light of B. Pilsudski’s correspondence to Futabatei Shimei). 
IIEOS Monograph 8. Pp. 324. 

187. (ed.) Magdalena Rotter 1995. Fotokolekcje Bronisława Piłsudskiego – katalog.  
A catalogue of B. Piłsudski’s photographs. IIEOS Monograph 9. Pp. 520. 

188.  (ed.) Iwona Umięcka-Zelek 1993. Ōgisai – największy festiwal Kurokawa nō jako 
         przykład bogactwa kulturalnego prefektury Yamagata (Ogisai – the greatest 
        festival of the Kurokawa noh as an example of the richness of the cultural heritage  
        of Yamagata). Finally appeared under the editorship of Estera Żeromska as  Ōgisai – 
        wielkie święto teatru nō w japońskiej wiosce Kurokawa. Warszawa: Wydawnictwo  
        TRIO, 2002. Pp. 108 + 16. 
188. (ed.). Halina Wasilewska 1994. Etnogeneza, rozmieszczenie i sytuacja językowa 

mniejszości Hui w Chinach (the Hui minority in China – ethnogenesis, distribution, 
language situation). IIEOS Monograph 7. Pp. 110. 
 
 

1993 
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189. Rev. of: Dónall P. Ó Baoill (ed.) 1992. Insealbhú na Gaeilge mar chéad teanga – 

Acquisition of Irish as a first language. Baile Átha Cliath: Irish Association for 
         Applied Linguistics. Teangeolas 32 (1993), 65-6. 
190. Rev. of: Paul Hockings & Christiane Pilot-Raichoor 1992. A Badaga-English 

dictionary. 
Mouton. LOS 2 (1995), 238-41. 

191. Rev. of: Jones E. Mondesir [with] L. D. Carrington (ed.) 1992. Dictionary of St. Lucian 
Creaole. Part 1: Kwéyòl-English. Part 2: English-Kwéyòl. Mouton. LOS 2 (1995), 241-
2. 

192. Rev. of: Lorna MacDonald 1990. A grammar of Tauya. Mouton. LOS 2 (1995), 243-4. 
193. Rev. of: Michael Noonan 1992. A grammar of Lango. Mouton. LOS 2 (1995), 244-6. 
194. Rev. of: Martin Haspelmath 1993. A grammar of Lezgian. Mouton. LOS 2 (1995), 246-

8. 
195. Rev. of: Barry Alpher 1991. Yir-Yoront lexicon. Sketch and dictionary of an Australian 

Language. Mouton. LOS 2 (1995), 248-9. 
196. IIEOS Information Bulletin 1 (14 Jan. 1993). IIEOS. Pp. 27. 
197. (translation from Russian and editing) Larisa Ozoliņa „Present day linguistic situation 

among the Val Oroks (Uilta) of Eastern Sakhalin”. LOS 2 (1995), 91-104. 
 
 
 

1994 
 

198. „Kashubian choices, Kashubian prospects – a minority language situation in Northern 
Poland”. International Journal of the Sociology of Language 120 (1996), 39-53. 

199. „Japońska literatura – po polsku” (Japanese literature – in Polish – Rev. of: Mikołaj 
Melanowicz 1994. Literatura japońska 1-2. WPWN. Czas Kultury (Poznań) 4 (1994), 
78-9. 

200. Bronisław Piłsudski w Japonii //ᣣᧄᦨධߩ究.ࠠ࠷ࠬ࠙ࡇ [Bronislaw Pilsudski in 
Japan]. IIEOS. Pp. 150. 

201. „International Institute of Ethnolinguistic and Oriental Studies (IIEOS) w Stęszewie – 
powstanie i działalność” (IIEOS in Steszew – its foundation and activities). PO 171-172 
(1994), 217-9. 

202. „Records of Wilamowicean, the smallest literature in a minority language in Poland”. 
LOS 4 (1999), 81-6. Printed also in: Peter Wynn Thomas & Jayne Mathias 2000. 
Developning minority languages. The Proceedings of the Fifth International Conference 
on Minority Languages, July 1993, Cardiff, Wales. Llandysul, Ceredigion: Department 
of Welsh, Cardiff University & Gomer Press. Pp. 556-62. 

203. (ed.) Wisława Szkudlarczyk 1995. Chiński język prasowy, podręcznik-antologia Ё೑᡹

 .䇁㿔如上ᬭᴤঞ᭛䗝 – Chinese newspaper reader. PUAM. Pp. lxxxix + 286ߞ
204. „Bronisław Piłsudski in Japan”. In: Agnieszka Kozyra & Romuald Huszcza (eds.) 1999. 

Proceedings of Warsaw Symposium on Japanese Studies, 23-26 November 1994. 
Warszawa: Dialog. Pp. 53-70. 

205.  
206. „Бронислав Пилсудский в Японии” (Bronislaw Pilsudski in Japan). Вестник 

Сахалинского музея 3 (1996), 225-34. 
207. „Noblista-egzorcysta – literacki Nobel ’94 dla Ōe Kenzaburō” (Nobel Prize in literature 

for Ōe Kenzaburō). Czas Kultury (Poznań) 5-6 (1994), 116-8. 
208. „Robert Austerlitz – нивhгусмонивх” (obituary). LOS 2 (1995), 229-232. 
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209. (ed.) Linguistic and Oriental Studies from Poznań 3. PUAM 1999 (co-editors 
Anna Komendzińska & Tomasz Wicherkiewicz). Pp. 278.   

 
 

1995 
 

209.  (ed.) Bronisław Piłsudski’s Nanaian glossary of 1905. Facsimile. IIEOS. Pp. 130. 
210.  (ed.) Dariusz Gąsior 1995. Gramatyka hindi dla lektoratów Część druga. Materiały 
          (Hindi pedagogical grammar, part two, posthumously published materials). IIEOS. 
          pp. 93. 
211.  Minority situation attitudes and developments after the comeback of „post-communists” 

  to power in Poland. Contribution to: 5. ICCEES World Congress, Warsaw. Round 
  Table ‘East-European Linguistic Minorities Under the Transition from Communism 
  In Poland. IIEOS. Pp. 76. Reprinted without illustrations as „Minority situation attitudes   
  and developments after the return to power of „post-communists” in Poland” in: Tom 
  Priestly (ed.) 1999. Central and East European linguistic minorities under the transition 
   From communism to post-communism. Special topis issue of  Nationalities Papers 
   27/1 (1999), 115-37.  

212.  (ed.) Linguistic and Oriental Studies from Poznań 2. PUAM 1995 (co-editor Tomasz 
  Wicherkiewicz). Pp. 270. 

213.  IIEOS Information Bulletin 2 (Jan 14, 1995). IIEOS. Pp. 58. 
214.  Bibliography of works by Bronisław Piłsudski. IIEOS 1995. Pp. 148 (cf. also [153]). 
215.  (ed.) Collected Works of Bronisław Piłsudski. Volume Two. The aborigines of Sakhalin 
          (2). Materials for the study of the Ainu language and folklore (1). IIEOS 1995 (dated 
          1992;  publication delayed).  Pp. 958. 
216.  „Малоизвестная статья Бронислава Пилсудского” (little-known work by  B. Pilsu- 
         dski). Вестник Сахалинского музея 1 (1995), 197. 
217.  „‘Тусу-куру’ – айнские шаманы’ (tusu kuru – Ainu shamans).  Вестник Сахалин- 
         ского музея 2 (1995), 302-3. 
218.  „Decyzja jednostki zobowiązaniem dla państwa. Ochrona praw mniejszości a zjedno- 

  czonej Europie” (an individual’s decision binds the state – minority rights protection in 
  united Europe). Pomerania 7-8 (1995), 2-4. 

219.  „Religie pierwotne Japonii” (prehistoric religions of Japan). Encyklopedia katolocka, 
  vol. 7. Lublin: Towarzystwo Naukowe Katolickiego Uniwersytetu Lubelskiego. 1997. 
  Pp. 1010-1. 

220.  Rev. of: Yaron Matras (ed.) 1995. Romani in contact – the history, structure and 
         sociology of a language. Amsterdam / Philadelphia: John Benjamins. LP 38 (1996), 

 157-9. 
221.  Rev. of: Б. В. Болдырев 1994. Русско-эвенкийский словарь (Russian-Ewenk 
         dictionary). Novosibirsk: Nauka. Languages of the World 9(1995), 83-4. 
222.  „Pōrando-no nihon kenkyū – studies on Japan in Poland, a guide to the exhibition 

  accompanying this Conference”. In: Nagisa Rządek & Minaminosono Hiromi          
  ධਯ࿦ඳ⟤ et al. (eds.) 1995. Dai 8kai nihongo kyōiku renraku kaigi hōkoku happyō   
  rombunshū ╙査࿁ᣣᧄ⺆ᢎ⢒ㅪ⛊ળ⼏ႎ๔ 地 ⊒⴫⺰ᢥ㓸 地  Proceedings of the 8th  
International Conference on Japanese Language Teaching. Poznań: Adam Mickiewicz 
University Chair of Oriental and Baltic Studies. Pp. 1-10. 
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1996 
 

223.  (ed.) Bronisław Piłsudski 1996. Materials for the study of the Nivhgu (Gilyak) 
  language and folklore (manuscript facsimile). Sapporo-Stęszew: IIEOS & Hokkaido 
  University Slavic Research Center ᧅᏻ: ർᶏ㆏ᄢቇࠬࡉ࡜⎇ⓥ ࡯࠲ࡦ࠮(co-editor  
  Kōichi Inoue). Pp. 390. 

224.  Rev. of: An introductory bibliography for Japanese studies, Vol. IX, Part 2: Humanities 
  1991-92. Compiled by Tōhō Gakkai. Tokyo: The Japan Foundation. The Japan    
  Foundation Newsletter 24/1 (1996), 28-31. 

225.  (translation from Russian and editing) Galina A. Otaina „Isolexes and isophragms of  
  the Nivhgu territorial groups”. LOS 3 (1999), 57-61. 

226.  „Galina Aleksandrovna Otaina (1931-1995)”. LOS 3 (1999), 187-9. 
227.  „Development and its price. Prospects and limitations in the cultural and economic   
         development of northern minority peoples // 㐿⊒ߩߘߣઍଔ 地 ർᣇዋᢙ᳃ᣖߦ   

 㒢⇇”. Dai 11kai hoppō minzoku bunkaߣዷᦸߩᢥൻ⊛⚻ᷣ⊛⊒ዷࠆߌ߅     
         shimpojiumu ‘kaihatsu-to hoppō shominzoku’ hōkokusho ╙幌幌࿁ർᣇ᳃ᣖᢥൻ   

 ർᣇ⻉᳃ᣖႎ๔ᦠ  – the 11th Internationalߣ⊑地 㐿 ࡓ࠙ࠫࡐࡦࠪ     
         Abashiri Symposium ‘Development and Northern Peoples’ Proceedings. Abashiri: 
         Hoppō Bunka Shinkō Kyōkai ✂⿛ർᣇᢥൻᝄ⥝දળ. 1997. Pp. 21-8. 
228.  „Nihon sainan-no shimajima-o tazunete ᣣᧄᦨධߩፉߡߨߕߚࠍޘ” (visiting Japan’s  
         southernmost islands). In: Otaru nikki ዊᮻᣣ⸥ [cf. 290], pp. 699-710. Presented at  
         several universities in Japan in 1996, summary published in English as „A trip to  
         Japan’s southernmost islands – Nihon sainan shimajima-o tazunete ᣣᧄᦨධߩፉࠍޘ   

  ,Hokkaidō Minzoku Gakkai Tsūshin ർᶏ㆏᳃ᣖቇળㅢା  96/1-2 (1997) .”ߡߨߕߚ
3-4. 

229.  „Introduction”. In: Brunon Synak & Tomasz Wicherkiewicz (eds.) 1997. Language 
  minorities and minority languages in the changing Europe. Proceedings of the 6th  
  International Conference on Minority Languages. Gdańsk: University Press. Pp. 19-24. 

230.  „Nivhgu folkloristic texts as recorded by B. Piłsudski in Sakhalin in 1893-1905”. In: 
  Stanisław Puppel (ed.) 1998. Scripta manent. Publikacja wydziałowa z okazji 10-lecia 
  istnienia Wydziału neofilologii UAM (1988-1998). Poznań: Wydział Neofilologii UAM. 
  Pp. 155-73. 

 
 

1997 
 

231.  Rev. of: Jolanta Tubielewicz 1997. Kultura Japonii – słownik (a dictionary of Japanese 
  Culture). Warszawa: Wydawnictwa Szkolne i Pedagogiczne. Nowe Książki (Warsaw)    
  8(1997), 67-8, 1 (1998), 57. 

232.  Minority language preservation strategies and minority-related conflict-evasion policy 
  suggestions for Eastern Europe and for Siberia. IIEOS Preprint 19(1997). Pp. 15.  
  Published in: Kōichi Inoue & Tomohiko Uyama (eds.) 1998. Quest for models of 
  coexistence – national and ethnic dimensions of changes in the Slavic Eurasian  
  world. Sapporo: Slavic Research Center, Hokkaido University. Pp. 133-59. 

233.  „My Hokkaido affection: from my personal Pillow Book”. Slavic Research Centrer 
  News (Hokkaido University) 5 (1997), 18-21. 
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234.  My Hokkaido affection: from my personal „Pillow Book” – Hokkaidō monamūru –  
Watakushiritsu-no „Makura-no sōshi”-yori. ർᶏ㆏·ޡ  ߩ┙⑳ޕ࡞࡯ࡓ࠽ࡕᨉ⨲ሶ

 ޕ࡞࡯ࡓ࠽ࡕ ·࠙࠼ࠗࠞ࠶ࡎ IIEOS. Pp. 15. Japanese text asޕࠅࠃޢ

⑳ኅ ޡᨉ⨲ሶࠅࠃޢalso in: Slavic Research Center News ࠬࡉ࡜⎇ⓥ ࡯࠲ࡦ࠮

  .ภ 72, 8-11౻ ࠬ࡯ࡘ࠾
235.  Rev. of: Robert Carlson 1994. A grammar of Supyire. Mouton. LOS 4(1999), 113-4. 
236.  Rev. of: Nicholas D. Evans 1995. A grammar of Kayardild – with historical- 

  comparative notes on Tangkic. Mouton. LOS 4 (1999), 118-21. 
237.  Rev. of: G. Tucker Childs 1995. A grammar of Kisi, a southern Atlantic language. 

  Mouton. LOS 4 (1999), 115-7. 
238.  Rev. of: Hisao Kakehi, Ikuhiro Tamori & Lawrence Schourup, with the assistance of 

  Leslie james Emerson 1996. Dictionary of iconic expressions in Japanese, vol. 1 A-J, 
   Vol. 2 K-Z. Mouton. LOS 4 (1999), 121-5. 

239.  Rev. of: Ernst Håkon Jahr & Ingvild Broch (eds.) 1996. Language contact in the  
  Arctic – northern pidgins and contact languages. Mouton. LOS 4 (1999), 126-30. 

240.  (ed.) Linguistic and Oriental Studies from Poznań 4. PUAM 1999 (co-editors 
Maciej Gaca & Tomasz Wicherkiewicz). Pp. 142. 

240a. „A tiszta nemzet és a kisebbségek. Beszélgetés Alfred F. Majewicz professzorral” (pure  
         nation and minorities – Vilmos Ágoston’s interview with Professor A. F. Majewicz).  
         Available also electronically: http://www.hhrf.org/rmsz/98dec/r981230.htm  

 
 

1998 
 
241. (ed.) Maciej Gaca 1998. Z problematyki wyrażania kategorialnego znaczenia czasu 
        w piktograficznym piśmie języka naxi (Categorial Time/Tense Marking in Naxi 
        Pictographic Script). IIEOS. Pp. 51. 
242. (ed.) Through the Gate of Yunnan Borderland (Ethnic Minorities of Southern China). 
        LOS Monograph Supplement 4. PUAM 1999. Pp. 158 + photos (coeditor: Maciej 
        Gaca). 
243. The Collected Works of Bronisław Piłsudski. Volume 1. The Aborigines of 
        Sakhalin. Pp. xvii + 792. Volume 2. Materials for the Study of the Ainu Language 
        And Folklore (Cracow 1912). Pp. xiv + 872. Berlin-New York: Mouton de Gruyter. 
244-5.  (ed.) A Kyalundzyuga-Simonov Dictionary of the Udeghe (Udihe) Language. Khor    
        River Region Dialect. Udeghe-Russian-Udeghe. Vol. 1, pp. xx + 425. Vol. 2, pp. xi 
        + 426-938. IIEOS. 
246. „Badania nad spuścizną naukową Bronisława Piłsudskiego po dwudziestu latach. Przy- 
        czynek do dyskusji nad stanem, rolą i możliwościami usprawnienia badań naukowych 
        w Polsce (Research on Bronisław Piłsudski’s Scholarlu Heritage After Twenty Years  

- a Contribution to the Discussion on the State, Role and Improvement Options of 
Academic Research in Poland)”. In: Muzeum Azji i Pacyfiku (eds.) 2000. Orient w 
kulturze polskiej. Materiały z sesji jubileuszowej z okazji 25-lecia Muzeum Azji i 
Pacyfiku w Warszawie, 15-16 października 1998 [ „Orient in Polish culture”, special 
25th-anniversary volume of the Asia and Pacific Museum in Warsaw]. Warszawa: 
Wydawnictwo Akademickie „Dialog”. Pp. 127-137. 

247. „Archiwalia po Bronisławie Piłsudskim w Bibliotece PAN w Krakowie i ich wykorzy- 
        stanie” (Bronisław Piłsudski’s archives preserved in the Library of the Polish Academy 
        of Sciences in Cracow and their utilization). Rocznik Biblioteki PAN w Krakowie  44      
         (1999),  293-306.     .  
248. „Świat nie przedstawiony języka japońskiej ulicy I. Fenomen gyarugo i jego uwarunko- 
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        wania” (Japanese street slang 1 – the phenomenon of gyarugo and its sociolinguistic     
        context). In: Krzysztof Stefański (ed.) 2001. Język i kultura Japonii. IV Ogólnopolskie  
        Seminarium, Toruń, 15 czerwca 1998 [„Language and Culture of Japan” 1998 
        Symposium proceedings]. Toruń: Uniwersytet Mikołaja Kopernika. Distributed also as  
        „ Świat nie przedstawiony” języka japońskiej ulicy I. Fenomen gyarugo i jego  
        uwarunkowania. IIEOS Preprint 16, 1998. Pp. 16. 
249. „Загадка одного портрета и одной дружбы – Адомас Варнас и Бронислав Пил- 
        судский” (a mistery case of one portrait and one friendship – Adomas Varnas and 
        Bronisław Piłsudski). Известия Института наследия Бронислава Пилсудского 
        (Yuzhno-Sakhalinsk) 3 (1999), 151-5. 
 
 

1999 
 

250.  „Exploring the Hani”. In: [242], pp. 93-102 + photos. 
251.  „Languages and Language Policies in EU – Haphazard Views from Outside”.  
        Teangeolas, Journal of the Linguistics Institute of Ireland (Dublin) 38/39, 48-51. 
 252.  „Bronisław Piłsudski and the Lithuanian Crosses” [introduction to a reprint of 
        B. Piłsudski’s booklet on Lithuanian crosses of 1922] 
253.  „Bronisław Piłsudski i krzyże litewskie” [Polish-language version of [252]]. 
254. Moja Japonia, mój Piłsudski i ja (my Japan, my Pilsudski, and myself). IIEOS. Pp. 12. 
255.  „Języki wymierające i zagrożone – stan i perspektywy” (moribund and endangered 
        languages – present situation and prospects). In: Witold Maciejewski 1999. Świat 
        języków (the world of languages), volume XIV of Wielka encyklopdia geografii 
       świata (great encyclopaedia of world geography). Poznań: Kurpisz. Pp. 94-109 + 
       numerous photographs throughout the volume. 
256. „Bronisław Piłsudski – wzorcowa karta dziejów współpracy i przyjaźni polsko- 
       japońskiej” (Bronislaw Pilsudski – a model charter in Japanese-Polish relations). In: 
       Nihon-Pōrando kokkō juritsu 80shūnen oyobi kokusai Shopan nen kinen jigyō – Shopan  

Pōrando-Nihon ten  ᣣᧄ࠻ࡦ࡜࡯ࡐ࡮ -  ࿖੤᮸┙査展๟ᐕ߮ࠃ߅࿖㓙࡚ࠪࡦࡄᐕ        
⸥ᔨ੐ᬺ ࡚ࠪ࡮࠻ࡦ࡜࡯ࡐ ࡦࡄᣣᧄ ዷ-  „Chopin – Polska – Japonia” – wystawa  
z okazji 80 rocznicy nawiązania stosunków oficjalnych między Polską a Japonią oraz  
Roku Chopinowskiego [exhibition catalogue to commemorate the 80th anniversary of  
official  relations between Poland and Japan and the Chopin Commemoration Year].  
Tokyo: Art. Front Gallery. Pp. 71-3. 

257.  „Buronisuwafu Piusutsuki – Nihon-to Pōrando-no kyōryoku-to yūkō-no moderu keisu 
 ”ࠬ࡯ࠤ࡞࠺ࡕߩ෹ᅢߣදജߩ࠻ࡦ࡜࡯ࡐߣ地 ᣣᧄ ࠠ࠷ࠬ࠙ࡇ࡮ࡈࡢࠬ࠾ࡠࡉ        
        [Japanese-language version of 257]. ). In:  Nihon-Pōrando kokkō juritsu 80shūnen oyobi  
        kokusai Shopan nen kinen jigyō – Shopan Pōrando-Nihon ten  ᣣᧄ࠻ࡦ࡜࡯ࡐ࡮ -   
        ࿖੤᮸┙査展๟ᐕ߮ࠃ߅࿖㓙࡚ࠪࡦࡄᐕ⸥ᔨ੐ᬺ ࡚ࠪ࡮࠻ࡦ࡜࡯ࡐ ࡦࡄᣣᧄ   

    ዷ „Chopin – Polska –  Japonia” – wystawa z okazji 80 rocznicy nawiązania stosunków  
        oficjalnych między Polską a Japonią oraz Roku Chopinowskiego  [exhibition catalogue  
        to commemorate the 80th anniversary of official  relations between Poland and Japan  
        and the Chopin Commemoration Year]. Tokyo: Art. Front Gallery., pp. 68-70; also as  
        separatum Buronisuwafu Piusutsuki – Nihon-to Pōrando-no kyōryoku-to yūkō-no  
        moderu keisu ࠠ࠷ࠬ࠙ࡇ࡮ࡈࡢࠬ࠾ࡠࡉ ̄ ᣣᧄߩ࠻ࡦ࡜࡯ࡐߣදജߣ  

    ෹ᅢࠬ࡯ࠤ࡞࠺ࡕߩ duplicated by  IIEOS 2000. Pp. 11. 
258.  (ed.) Bronisław Piłsudski 1999. Materials for the study of the Nivhgu (Gilyak) language 

and folklore (manuscript facsimile) II. IIEOS. Pp. 48. 



 20 

259.  „Bronisław Piłsudski, Adomas Varnas and the ‘Lithuanian crosses’”. In: [286], pp. 75-
81. 

260.  O kategoryzacji leksyki japońskiej (categorization of Japanese lexicon). IIEOS Preprint 
14 (1999). Pp. 14. Reprinted in: Romuald Huszcza (ed.)  

261.  Polityka językowa na Kaszubach na tle prawodawstwa wobec mniejszości w jednoczącej  
się Europie (diagnoza i postulaty) (language policy in Cassubia against the background 
of minority policy-making in unifying Europe – overview and proposals). IIEOS 
Preprint 15.  Pp. 24. Printed also in: Edward Breza (ed.) 2001. Kaszubszczyzna – 
Kaszëbizna (Kashubian). Opole: Uniwersytet Opolski – Instytut Filologii Polskiej. Pp. 
81-98 (co-author: Tomasz Wicherkiewicz). 

262.  „Polish Contribution to Mongolic Studies”. IIEOS Occasional Paper 2. Stęszew: IIEOS.  
Pp. 8 [for a world encyclopaedia of Mongolic studies under preparation at Inner 
Mongolia University in Huhhot, China]. 

263.  (ed.) A Kyalundzyuga-Simonow Dictionary of the Udeghe (Udihe) Language, Khor 
         River Region Dialect – Udeghe-Russian-Udeghe (Preprint). Volume Three. IIEOS 
         Monograph Series 15/3. Stęszew: IIEOS. Pp. xii + 349 (pagination: 939-1287). 
264.  „Trzecia Międzynarodowa Konferencja Poświęcona Bronisławowi Piłsudskiemu i Jego  
         Dziedzictwu Naukowemu, Kraków-Zakopane, 29 sierpnia – 7 września 1999 roku”  
         (Third International Conference on Bronisław Piłsudski and His Scholarly Heritage, 
         Cracow-Zakopane, August 29 – September 7, 1999). Japonica (Warsaw) 11 (1999), 
         269-75; printed also in [265], pp. 21-5. 
264a. Bronisław Piłsudski’s Inheritance Recovered. Preparing Volume Three of Bronisław 
          Piłsudski’s Ainu Materials. IIEOS Occasional Paper 11. Pp. 23. 

 
2000 

  
265.  Third International Conference on Bronisław Piłsudski and His Scholarly Heritage:    
         Bronisław Piłsudski and Futabatei Shimei – an Excellent Charter in the History of   
         Polish-Japanese Relations, Kraków-Zakopane 29/8-7/9 1999 (Trzecia Międzynarodowa  
         Konferencja Na Temat Bronisława Piłsudskiego i Jego Dziedzictwa Naukowego  
         „Bronisław Piłsudski i Futabatei Shimei – Piękna Karta w Dziejach Stosunków Polsko- 
         Japońskich”– Sprawozdanie końcowe (final report). IIEOS. Pp. 32. Also in [286], pp.  
          435-466. 
266. „Studia japonistyczne w Uniwersytecie im. Adama Mickiewicza w Poznaniu”  (Japanese 

studies in Adam Mickiewicz University, state of the art. on February 23, 2000)..   
Japonica  12, 53-62; also as separatum: Studia japonistyczne w Uniwersytecie im. Adama 
Mickiewicza w Poznaniu. Stan na 23 lutego 2000 (Preprint) . IIEOS. Pp. 40.  

267. (ed.). Leszek Sobkowiak 2000.  Kultura Hani/Akha, tom 2, Katalog dokumentacji 
fotograficznej Trzeciej Międzynarodowej Konferencji na temat Kultury Hani / Akha 
Jinghong, Xishuangbanna, Yunnan, Chiny (29 grudnia 1999 – 5 stycznia 2000)  /   
Hani/Akha Culture, Volume 2, A Catalogue of the Photographic Documentation of the 
Third International Conference on Hani/Akha Culture, Jinghong, Xishuangbanna, 
Yunnan, China (December 29, 1999 – January 5, 2000) as photographed by Alfred F. 
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        26. Also in: Josef Kreiner (ed.) 2006. Japaneseness versus Ryūkyūanism. Papers read at  
        the Fourth International  Conference on Okinawan Studies, Bonn Venue, March 2002.  
        as: „Is Ryūkyūan Endangered ?  Worried Impressions from the Outside”. Bonn:  
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        Preprint 18. Pp. 14. Also in: Scripta Neophilologica Posnaniensia 4(2002), 51-60.   
283. “The Bible and Prayer in Ainu” [for a Festschift dedicated to Kazimierz A.  
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        465. 
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       Majewicz, with the assistance of Elżbieta Majewicz. 2002. Pp. 937. 
289. (ed.) The Collected Works of Bronisław Piłsudski, Volume Four,  edited by Alfred F.  
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         Society, Cracow, Sept. 13-14, 2002). Pp. 15. (Distributed electronically). Published in  
         an expanded and updated version as “Języki i polityka językowa w Uniii Europejskiej  
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2003 
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318. Review of: Darrell T. Tryon & Jean-Michael Charpenter 2004. Pacific Pidgins and  

Creoles – Origins, Growth and Development. Mouton. LOS 6, 188-190. 
 
  

2005 
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6. Karafuto Ainu – ushinawareta komoriuta ᮹ᄥ࠿ࠗࠕ 地ᄬߚࠇࠊሶ቞᱌ [Sakhalin 
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